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Dragi čitatelji,
zadovoljstvo mi je pozdraviti vas u de-
vetnaestom, specijalnom božićnom iz-
danju našeg lista. Svi zajedno možemo 
biti zadovoljni učinjenim u ovoj kalendar-
skoj godini.  Nismo se ni okrenuli, a godi-
na je naprosto proletjela u vrtlogu poli-
tičkih, ekonomskih i socijalnih promjena i 
raznih drugih teškoća, a prije svega u vr-
tlogu užurbanog života. Kakve su progno-
ze za budućnost? Ugledni američki ekono-
mist Nouriel Roubini, koji je među prvim 
predvidio globalnu ekonomsku krizu, izja-
vio je da bi se 2013. godine mogla dogo-
diti „savršena oluja” koja bi srušila svjetske 
ekonomske i monetarne sisteme. Treba li 
strahovati? Nipošto. Radujmo se darova-
nom spasenju, radujmo se Ljubavi i Svje-
tlu, darujmo jedni drugima nešto od svo-
je topline: riječ, pjesmu, prijateljstvo...  Naši 
stari hrvatski običaji i tradicija su neprocje-
njivo bogatstvo, nastavimo ih i dalje čuvati 
i njegovati diljem iseljeništva. I u ovoj godi-
ni smo ostvarili vrlo dobru suradnju s broj-
nim tvrtkama u domovini i isljeništvu koje 
stranice CroExpress-a uspješno koriste za 
marketnišku komunikaciju s vama, za pro-
mociju svojih proizvoda i usluga putem 
sponzoriranih članaka i oglasa.  Uime ci-
jele redakcije zahvaljujem svim mojim su-
radnicima koji su doprinijeli i omogućili da 
iz mjeseca u mjesec vi, dragi čitatelji imate 
što za pročitati u vašim domovima. Veliko 
hvala vodteljima svih hrvatskih katoličkih 
misija i zajednica, i članovima župnih pa-
storalnih vijeća, djelatnicima u veleposlan-
stvima i generalnim konzulatima, pred-
sjednicima i članovima hrvatskih udruga 
diljem iseljeništva, prijateljima, poznani-
cima, i svim ljudima dobre volje na potpo-
ri i podršci od početka izlaženja CroExpress-
a.  Na veliko zadovoljstvo i veselje, s ovim 
brojem smo startali i s promjenama našeg 
mjesečnika. Primjećujete, stranice omot-
nice su drukčije, bit će tu još puno toga, no 
o tome početkom iduće godine. Uživajte u 
novom broju. Svima želim sretne božićne 
blagdane, obilje zdravlja, radosti i Božjeg 
blagoslova, i uspješnu Novu 2012!

Marina Stojak
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Hrvatsko gospodarstvo 
ima potencijal za rast
Edi Zelić

MAINZ - Hrvatska je u ovom trenutku inte-
resantna lokacija za njemačke investitore. Jedan je 
to od zaključaka gospodarskoga dana posvećenog 
Hrvatskoj u organizaciji Industrijske i trgovač-
ke komore Rheinhessen u Mainzu i Hrvatskog 
gospodarskog saveza u Njemačkoj. Predsjednik 
IHK Rheinhessen i honorarni konzul Republi-
ke Hrvatske u Njemačkoj, dr. Harald Augter, na-
glasio je da brzi oporavak hrvatskog gospodarstva 
od globalne krize pokazuje veliki potencijal rasta 
Hrvatske. Ispred Hrvatskog gospodarskog save-
za u Njemačkoj, Zdravko Bošnjak dao je kratak 
pregled aktualne gospodarske situacije u Hrvat-
skoj. Predsjednik HGS-a Mario Šušak nastavio je 
predavanjem pod naslovom „Sweet spots Croa-
tia“, u kojem je naveo strateške prednosti Hrvat-
ske. Dominic Hereth, član tvrtke Finance in Mo-
tion GmbH, koja se specijalizirala na fi nanciranje 
razvojnih projekata vezanih za obnovljive izvo-
re energije u jugoistočnoj Europi s posebnim na-
glaskom na Hrvatsku, istaknuo je da Hrvatska 
sa svojim klimatskim resursima i aktualno važe-
ćim zakonskim propisima nudi odličan start pa-
ket u tematiku obnovljivih energija u jugoistoč-
noj Europi. Savin Vaić, odvjetnik iz Rijeke, na 
kraju manifestacije u Mainzu dao je kratak pre-
gled zakonskih i proceduralnih pojedinosti. Više 
informacija o cjelokupnoj tematici i ulaganju u 
Hrvatsku mogu se dobiti na web stranici www.
investincroatia.org ili u Industrijskoj i trgovačkoj 
komori Rheinhessen odnosno u Hrvatskom gos-
podarskom savezu u Njemačkoj.

čitatElji iz 
StuttgaRta 
i augSBuRga 
oDušEvljEni 
pRošliM BRojEM 
CRoEXpRESS-a



prosinac 2011.prosinac 2011. 54 CroExpressCroExpress

Završetkom svečanosti potpisivanja ugovora, Hrvatska je promijeni-
la status iz zemlje kandidata za članstvo u EU u pristupajuću zemlju. Na 
početku summita koji je uslijedio Hrvatsku je predstavljao predsjednik 
Josipović, a potom je prepustio mjesto premijerki Kosor

Bruno Lopandić Vjesnik

Bio je to iznimno emotivan tre-
nutak. Dok su se, gotovo istodobno, 
EU-čelnici borili kako bi se izbjegao 
kolaps ne samo sustava nego i europ-
ske ideje, Hrvatska je u petak u Bru-
xellesu, nakon punih šest godina 
pregovora, potpisala Ugovor o pristu-
panju Europskoj uniji. Time je, suho-
parnim jezikom rečeno, ispunila svoj 
strateški cilj, a u stvarnosti puno više: 
točno 20 godina od proglašenja neo-
visnosti Hrvatska je otvorila put pu-
noj integraciji u Europu i svrstala se u 
klub najnaprednijih europskih demo-
kracija. Taj je klub u problemima, no 
kao što Hrvatska koja ulazi u EU nije 
jednaka onoj koja je počela pregovo-
re, tako ni Unija više nije ona od prije 
nekoliko godina. Upravo na dan sve-
čanog potpisivanja hrvatskog ugovo-
ra Unija ulazi u novu fazu u kojoj će 
se, prije svega zbog Njemačke i Fran-
cuske, sve više tražiti odgovornost i 
disciplina.

Europski čelnici su u čestitkama 
Hrvatskoj naglasili da je ovo trenu-
tak veselja za Hrvatsku, ali i za Europ-
sku uniju. »Hrvatska je pokazala ta-
lent, stručnost i sposobnost, a njezin 
put je bio teži nego ostalih zemalja. 

Hrvatska odlučnost neka bude pou-
ka svima nama«, rekao je na svečano-
sti poljski premijer Donald Tusk.

Nakon ceremonije potpisivanja sve 
je jasno - Hrvatska će punopravnom 
članicom postati za godinu i pol, na-
kon ratifikacije ugovora u Hrvatskoj i 
zemljama članicama.

Potpis na pristupni ugovor stavi-
li su točno u 10.33 sati hrvatski pred-
sjednik Ivo Josipović i premijerka Ja-
dranka Kosor, što je bilo popraćeno 
velikim pljeskom nazočnih držav-
nika. Josipović i Kosor potom su se 
okrenuli jedan prema drugome te si 
čestitali rukujući se.

»Ovo je povijesni čin - po svojoj 
važnosti stoji uz bok odluci Hrvat-
skog sabora o neovisnosti«, naglasio 
je u svom obraćanju prije potpisiva-
nja ugovora predsjednik Ivo Josipo-
vić. U pregovorima koji su počeli pri-
je šest godina, Hrvatska je prva nova 
članica koja je prevladala i teško nasli-
jeđe rata, tim je uspjeh i veći, dodao 
je Josipović. On smatra da se ulaskom 
Hrvatske u EU stabilnost širi prema 
jugoistoku Europe te da Hrvatska ne 
gubi teško stečenu suverenost, nego 
svoj dio suverenosti ulaže u EU. »Hr-
vatska ulazi u EU, ali je i Unija ušla u 
Hrvatsku.« Josipović je na kraju re-

Hrvatska u Europskoj uniji
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veliko postignuće posvećuje 
hrvatskim braniteljima i nji-
hovim obiteljima: »Bez njih 
ne bi bilo ni slobodne Hrvat-
ske, a onda ni pregovora ni 
pristupnog ugovora«. Za ve-
liki uspjeh zahvalila je i svim 
prethodnim vladama, Hr-
vatskom saboru, ministrima, 
pregovaračkom timu na čelu 
s glavnim pregovaračem, mi-
siji u Bruxellesu i svim ljudi-
ma u državnoj upravi koji su 
godinama radili na europ-
skim integracijama.

Na upit može li potvrditi 
da je namigivanje slovenskog 
premijera Boruta Pahor prije 
nego što će staviti potpis bilo 
upućeno njoj, Kosor je rekla 
da namigivanje nije vidjela, 
nego osmijeh. »Zahvaljujem 
premijeru Pahoru na politič-
koj hrabrosti. I on i ja bili smo 
osporavani u svojim zemlja-

ma i da nije bilo naše hrabro-
sti pregovori bi još bili bloki-
rani«, rekla je.

Na pitanje hoće li se novoj 
vladi pridružiti u kampanji za 
referendum, Kosor je rekla 
da će »njima biti teže nego 
nama«. »Oni su bili protiv 
Arbitražnog sporazuma i ne-
kih reformi vezanih uz borbu 
protiv korupcije i pravosud-
ni sustav. Mi ćemo nastaviti 
raditi ono što smo započeli, 
mislim da je u politici najgo-
re kada se mijenja stajalište«, 
zaključila je Kosor.

Nakon potpisivanja pristu-
pnog ugovora, čelnici EU-a 
započeli su svoj redoviti sum-
mit na kojem sudjeluje i Hr-
vatska kao promatrač. Hrvat-
sku je na početku summita 
predstavljao predsjednik Jo-
sipović, a potom je prepustio 
mjesto premijerki Kosor.

kao kako je Hrvatska pono-
sna da svojim snagama može 
pomoći u pronalaženju izla-
ska iz krize. »I Hrvatskoj tre-
ba više, a ne manje Europe«, 
naglasio je hrvatski predsjed-
nik.

Josipović je nakon svečano-
sti kazao, odgovarajući na pi-
tanja novinara, kako treba za-
hvaliti vladi Jadranke Kosor 
na postignutim rezultatima, 
a da nova vlada mora nastavi-
ti reforme i da u zemlji treba 
jačati tržišna načela. Kada je 
riječ o pomoći susjednim ze-
mljama na europskom putu, 
Josipović je kazao kako je Hr-
vatska otvorena prema regiji, 
no da sve zemlje regije mora-
ju same ispuniti uvjete. »Hr-
vatska to ne može učiniti 
umjesto njih«, zaključio je.

Srbija je, naime, na sum-
mitu dobila odgodu integra-
cijskih aktivnosti do ožujka 
kako bi mogla ispuniti dodat-
ne uvjete vezane uz Kosovo

Predsjednica tehničke vla-
de Jadranka Kosor u svom je 
govoru naglasila da je Ugo-
vor o pristupanju jedan od 
najvažnijih međunarodnih 
ugovora i predstavlja vrhu-
nac međunarodne afirmaci-
je Hrvatske. Podsjetila je da 
je upravo ona sa slovenskim 
premijerom riješila blokadu 
pregovora. »Hrvatska je do-
bar primjer kako se svi napo-
ri i težak posao ipak isplate«, 
naglasila je Kosor. Ustvrdila 
je i da je EU jamac sigurno-
sti i perspektive cijeloj Euro-
pi. Kosor je poručila kako se 
Hrvatska danas vratila kamo 
i pripada te da je hrvatski 24. 
službeni jezik EU-a. »Ovaj 
dan posvećujem hrvatskim 
braniteljima i njihovim obi-

teljima, jer bez njihove žrtve 
ovo ne bi bilo moguće«, na-
glasila je Kosor.

Predsjednik Europskog vi-
jeća Herman van Rompuy 
istaknuo je da je danas po-
vijesni dan kako za Hrvat-
sku, tako i za EU. U trenut-
ku krize dobro je prisjetiti se 
što smo zajedno postigli, na-
glasio je. Danas je važan dan, 
ali ne i kraj puta za Hrvatsku, 
za koju počinje aktivan sta-
tus promatrača, rekao je Van 
Rompuy te poručio da će 
potpora građana odrediti na-
predak Hrvatske u EU. »Bez 
vaše potpore, nema uspjeha 
za Europu. Svi danas dijeli-
mo radost Hrvatske i hrvat-
skih građana«, rekao je Van 
Rompuy.

Predsjednik Europskog 
parlamenta Jerzy Buzek pod-
sjetio je da su prije samo tje-
dan dana građani EU-a, za-
stupljeni preko zastupnika u 
EP-u, jasno i glasno rekli 'da' 
28. članici EU-a. Buzek je 
proces usporedio s marato-
nom koji je u hrvatskom slu-
čaju trajao 10 godina. Svaki 
maraton završava sprintom i 
važno je za sve nas da 1. srp-
nja 2013. pređemo cilj. Uvje-
ren sam da će biti tako. EU je 
ono što svi mi od njega uči-
nimo, Buzekova je poruka. 
»Budućnost EU-a je i u hr-
vatskim rukama. Sve najbolje 
za vašu i našu budućnost«, 

rekao je predsjednik Europ-
skog parlamenta Jerzy Buzek

Predsjednik Europske ko-
misije José Manuel Barroso 
naglasio je da je ovaj trenu-
tak važan za cijelu Europu. 
»Svi dajemo pohvale, prije 
svega hrvatskim građanima, 
koji su ostali dobri Europlja-
ni u trenucima teških prego-
vora«, rekao je. I Barroso je 
podsjetio da je Hrvatska is-
punila stroge uvjete EU-a i 
da će postati članica 1. srpnja 
2013. te da je Hrvatska druk-
čija zemlja nego prije 10 go-
dina; da je ispunila sve uvjete 
i kriterije. Barroso je poručio 
i da se reforme trebaju nasta-
viti te da će Europska komisi-
ja provoditi monitoring pro-
vedbe triju najtežih poglavlja 
sve do ulaska u članstvo.

Predsjednik Komisije je 
istaknuo i da je Hrvatska 
najbolji primjer kako tran-
sformativna snaga proširenja 
može biti važan znak susjedi-
ma. Barroso smatra da je tre-
nutačna kriza ozbiljna, »ali 
ne smijemo dopustiti da se 
ona odrazi na zemljama koje 
su naši susjedi«. Podsjetio je 
da je politika proširenja važan 
instrument za stabilnost te da 
hrvatski uspjeh to potvrđuje.

Prva zemlja koja je potpi-
sala ugovor bila je Belgija, a 
posljednja Velika Britanija. 
Samo potpisivanje počelo je 
u 10.25 sati i trajalo je točno 

dvadeset minuta. Šefovi dr-
žava i vlada na putu do stola 
za kojim se ugovor potpisivao 
zastali bi prije kod hrvatskog 
predsjednika i premijerke te 
im i osobno srdačno čestita-
li na povijesnom hrvatskom 
postignuću. Završetkom sve-
čanog potpisivanja ugovora, 
na koji su potpis stavili čelni-
ci 27 zemalja Europske unije 
te hrvatski predsjednik i pre-
mijerka, Hrvatska je promije-
nila status iz zemlje kandidata 
za članstvo za EU u pristupa-
juću zemlju.

Uslijedilo je zajedničko fo-
tografiranje šefova država i 
vlada EU-a, čelnika europ-
skih institucija te hrvatskog 
predsjednika i premijerke.

Ugovorom je predviđeno 
da Hrvatska postaje puno-
pravnom članicom 1. srpnja 
2013., nakon što se u Hrvat-
skoj održi referendum o pri-
stupanju i sve zemlje članice 
ratificiraju ugovor.

Premijerka Kosor je uvjere-
na da će hrvatski građani ve-
likom većinom glasova podr-
žati na referendumu ulazak 
u Europsku uniju. »Sigurna 
sam da će za pristupanje Eu-
ropskoj uniji glasovati veći-
na hrvatskih građana, više od 
60 posto«, rekla je Kosor na 
konferenciji za novinare na-
kon svečanosti potpisivanja 
Ugovora o pristupanju. Na-
glasila je da današnji dan i 

Bio je to iznimno emotivan trenutak. Dok su se, gotovo 
istodobno, EU-čelnici borili kako bi se izbjegao kolaps 
ne samo sustava nego i europske ideje, Hrvatska je u 
petak u Bruxellesu, nakon punih šest godina pregovora, 
potpisala Ugovor o pristupanju Europskoj uniji. 
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Ugovor je potpisala jed-
na država, no potpisni-
ka su bila dva, Predsjed-
nik i premijerka, kao što 
je i bilo dogovoreno. No, 
nakon svečanosti u Bru-
xellesu Josipović i Kosor 
održali su odvojene kon-
ferencije za novinare. Pre-
mijerka Kosor to je obja-
snila riječima da svatko 
ima svoj protokol. Podsje-
tila je pritom na to kako je 
ona predložila da Josipo-
vić bude supotpisnik pri-
stupnog ugovora. Pred-
sjednik Josipović rekao je 
pak kako su se međusob-
no izmjenjivali na sastan-
ku Europskog vijeća koji 
je uslijedio nakon potpisi-
vanja, pa da je to jedini ra-
zlog odvojenog obraćanja 
novinarima. I u njihovu 
obraćanju novinarima bilo 
je razlike. Kosor je opisu-
jući svoje dojmove bila 
prilično emotivna, dok je 
Predsjednik profesional-
no obavio posao i otišao. 
Ni zajednička slika za sje-
ćanje nije bila zajednička. 
Kosor se slikala s novinari-
ma, zajedničke slike dva-
ju izaslanstava nije bilo, 
pa se tako na službenom 
ulazu za uspomenu slika-
lo samo izaslanstvo pred-
sjednika Republike.

ZAGREB - Prvi čovjek Kukuriku koa-
licije i budući premijer Zoran Mila-
nović u petak je u sjedištu SDP-a ko-
mentirao potpisivanje Ugovora o 
pristupanju Europskoj uniji ocijeniv-
ši da je riječ o velikom, pa čak i po-
vijesnom događaju, čestitavši svima 
koji su do toga doveli.
»Završila je jedna etapa, a počinje 
nova. Čestitam svima koji su prido-
nijeli ovom činu iz koje god stran-
ke bili, a najviše čestitam građanima 
koji su najviše trpjeli i čekali«, rekao 
je Milanović, dodavši da je ovo još 
jedan primjer na kojem vidimo kako 
teške puteve svladavamo. »Stvara-
nje države bio je težak, dug put pla-
ćen visokom cijenom. I naš put u EU 
bio je dug, pregovarali smo dulje i 
teže od ostalih. Iz tog treba izvući 
pouke i shvatiti da očito jedino ra-
dom dolazimo do velikih rezultata«, 
istaknuo je Milanović. Budući pre-
mijer nije propustio priliku osvrnu-

ti se i na probleme koji potresaju za-
jednicu europskih država.
»EU se danas nalazi u teškom stanju, 
ali ono nije bezizlazno. Vjerujem u 
Europu kao projekt u kojem će i Hr-
vatska kao članica ostvariti svoje 
nacionalne interese«, analizirao je 
predsjednik SDP-a. Na pitanje koji 
je njegov stav u vezi s uvođenjem 
eura u Hrvatskoj, odnosno o kri-
zi eurozone, rekao je da će o tome 
moći govoriti nešto više tek kada se 
bude znalo što su odlučili europski 
lideri, napomenuvši da su oni već 
mjesecima izloženi donošenju teš-
kih odluka. Iznio je ocjenu prema 
kojoj smatra da Europa danas nije 
ništa siromašnija nego jučer ili prije 
pet godina. Naime, smatra da je ra-
zina blagostanja, znanja i tehnologi-
je veća nego ikad, pa zbog toga za-
ključuje da je riječ o krizi povjerenja. 
Komentirao je i pitanje fiskalne uni-
je, poručivši da će se buduća vlada 

boriti da zadrži fiskalnu suverenost.
»Na nama je da motiviramo građa-
ne da izađu i podrže članstvo u Eu-
ropskoj uniji. Ako za članstvo u EU 
bude toliko ljudi koliko sada ankete 
pokazuju, to je dobar rezultat. Nije 
ni poželjno da svi misle isto«, zaklju-
čio je Milanović.
O arbitraži: moguće je ponovno kre-
nuti u bilateralne pregovore
Milanović je odgovorio kako posto-
ji teoretska mogućnost u arbitraž-
nom sporazumu da dvije strane u 
jednom trenutku vlastitom voljom i 
konsenzualno mogu krenuti ponov-
no bilateralno pregovarati, »dakle 
raditi sve ono što smo radili zadnjih 
20 godina neuspješno«.
Naglasio je da su SDP-ovi prigovori 
bili isključivo vezani uz način nomi-
nacije arbitara »koji je nezabilježen 
do sada«, ali da je riječ o potpisa-
nom sporazumu kojega će se njego-
va vlada pridržavati. [Hina]

Sarkozy propustio potpisivanje, zamjenio ga je 
ministar za Europu, ali je došao na fotografiranje
Iako su raspravljali i pregovarali do pet ujutro, EU-čelnici su se u petak ujutro pojavili svečano odjeveni i ispe-
glani kako bi nazočili potpisivanju hrvatskog pristupnog ugovora. Svi osim francuskog predsjednika Nicola-
sa Sarkozyja. U ime Francuske ugovor je potpisao francuski ministar za Europu Jean Leonetti. Prvo neslužbeno 
objašnjenje bilo je da je Sarkozy zadnju konferenciju za novinare držao u pet ujutro pa nije mogao doći. Čulo 
se i tumačenje da francuski predsjednik ne može biti na jednome mjesto više od sat vremena a da Francuska 
nije u prvom planu. Službeno objašnjenje novinarima je ponudio predsjednik Josipović koji je ustvrdio da po 
francuskom ustavu predsjednik ugovor može potpisati samo uz nazočnost premijera, pa je stoga ugovor potpi-
sao ministar za Europu.
»Francuska od samog početka podržava hrvatski put prema EU«, podsjetio je pritom predsjednik Josipović. 
Iako nije potpisao ugovor, Sarkozy je došao na zajedničko fotografiranje održano netom nakon završetka sve-
čane ceremonije.
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velike poteškoće doći do svje-
žeg kapitala.

Što Hrvatska može oče-
kivati od ulaska u EU?

Ulazak naše zemlje u EU 
neće preko noći ništa pro-
mijeniti jer su mnoge admi-
nistrativne stvari već prila-
gođene standardima EU-a. 
Ulazak na tržište koje bro-
ji oko 500 milijuna potrošača 
nudit će mnoge šanse, ali isto-
vremeno hrvatske poduzetni-
ke i administraciju prisiljavati 
da rade na efikasnosti i na tr-
žišnoj kvaliteti. Samo tada će 
prednosti ulaska u EU pre-
vagnuti, dati plodove i napo-

sljetku rezultirati jednim bo-
ljim životnim standardom. 
Od tih prednosti, nažalost, 
neće moći svi profitirati tako 
da nisu isključena razočaranja 
u nekim dijelovima hrvatskog 
društva.

Hoće li Ameriku i svi-
jet zaista zahvatiti još 
jedna globalna kriza? 
Nije isključeno da Amerika 
i globalno gospodarstvo kli-
ze u još jednu krizu. Razlozi 
protekle krize još uvijek nisu 
odstranjeni. Prva kriza uzro-
kovana je u jednoj fazi gdje 
je bilo previše jeftinog nov-
ca koji je često bio iracional-

no investiran i koji je vodio 
do mjehura koji je tada bolno 
puknuo. Djeluje čudno kad 
Amerika, odnosno Obama 
Europljanima drži predike, a 
vlastito gospodarstvo nema u 
šaci i zbog dužničke krize do-
vodi u opasnost da se dogodi 
još jedna svjetska kriza.

Kakva je budućnost EU-
a? Neki kažu da se očekuju 
veliki potresi i raspadanje?

Želim vjerovati da mi pro-
lazimo duboku krizu i da će 
na kraju institucionalno i 
ekonomski stajati jedna oja-
čana Unija. Ipak, nisam si-
guran da će se to dogoditi. U 

tome su me razočarale mno-
ge pojedinačne inicijative ne-
kih EU članica koje su radile 
samo za svoj boljitak, ne osvr-
ćući se na zajednicu. Primje-
rice, Italija je bez dogovora 
s EU-om izdala dnevne vize 
izbjeglicama iz Sjeverne Afri-
ke kako bi rasteretila vlastitu 
situaciju, ili Dansku koja se 
suprotstavila schengenskom 
pravu i ponovno uspostavi-
la kontrole na svojim granič-
nim prijelazima. EU je to ma-
nje-više bespomoćno gledao. 
A što se raspada EU-a tiče, 
uvijek je bilo onih koji misle 
da više znaju nego drugi, pa i 

u ovom slučaju. Vjerujem da 
će u Europskoj uniji i u Euro 
zoni biti velikih potresa, ali 
njezino raspadanje ne očeku-
jem. 

Kakav je Vaš odnos pre-
ma dr. Đikiću, dr. Pavuni 
i dr. stručnjacima koji su 
priznati u svijetu? 

Dobar, odnosno prijatelj-
ski. Ivana i Davora poznajem 
osobno. S Davorom imam uži 
kontakt kroz naš angažman 
u Hrvatskom svjetskom kon-
gresu te kroz sudjelovanje na 
Kongresu hrvatskih znanstve-
nika iz domovine i inozem-
stva u Zagrebu i Splitu. 

Dr. Siniša Kušić je rođen u Zagrebu, od 1971. 
živi u Njemačkoj, gdje se školovao i završio eko-
nomski fakultet. Nakon studija radi kao sav-
jetnik za privatizaciju i unapređivanje gospo-
darstva u Njemačkoj i Hrvatskoj a od 1999. kao 
znanstveni suradnik na Katedri za uspored-
bu i transformaciju gospodarskih sustava na 
sveučilištu u Frankfurtu. Nakon obrane dokto-
rata dr. Kušić
postaje assistant professor na istoj katedri na 
kojoj se trenutačno habilitira. Između ostalog, 
dr. Kušić je gost-professor na Ekonomskom fa-
kultetu u Zagrebu, član je radne skupine za 
pripremu pregovora o pristupanju Republike 
Hrvatske Europskoj uniji, član je međunarod-
nog uređivačkog savjeta SEE Journal of Eco-
nomics and Business, član je međunarodnog 
uređivačkog savjeta International Journal of 
Transition and Innovation Systems – IJTIS, 
član je stručnog povjerenstva za provođenje 
reakreditacije hrvatskih visokih sveučilišta, 
imenovan od agencije za znanost i visoko ob-
razovanje AZVO. Dr. Kušić je autor i koautor 5 
znanstvenih i stručnih knjiga, više od 80 studija 
i analiza procesa povezanih s transformacijom 
gospodarskog i društvenog sustava, privati-
zacijom poduzeća, integracijom u Europsku un-
iju te gost-predavač na međunarodnim znanst-
venim, stručnim i političkim skupovima. Dr. 
Kušić djeluje kroz razne institucije na političko-
društvenom polju, član je IO Hrvatskog svjetsk-
og kongresa HSK i član predsjedništva Hrvatsk-
og Svjetskog Kongresa u Njemačkoj, gdje je 
voditelj radnih odbora za gospodarstvo i od-
nose sa Europskom unijom. Angažiran je u nje-
mačkoj komunalnoj politici, a 2011. godine iza-
bran je za dopredsjednika CDU Liederbach-a /
Main-Taunus-Kreis kod Frankfurta.
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Zoran Paškov

Rođeni Zagrepčanin, dr. Si-
niša Kušić u Europskoj je uniji 
ugledni ekonomski stručnjak 
i znanstvenik na prestižnom 
frankfurtskom sveučilištu 
“Johann Wolfgang Goethe” 
na kojem se trenutno habiliti-
ra. Napisao je pet znanstvenih 
i stručnih knjiga, izradio više 
od 80 studija i analiza proce-
sa povezanih s transformaci-
jom gospodarskog i društve-
nog sustava, privatizacijom 
poduzeća, integracijom u EU 

i održao mnoštvo predavanja 
diljem svijeta, posebno u ze-
mljama tranzicije, gdje je izu-
zetno cijenjen.

Od 2009. godine izlazi 
mjesečnik za iseljene Hr-
vate, CroExpress. Podijeli-
te s nama Vaše mišljenje o 
časopisu?

CroExpress smatram važ-
nim mjesečnikom za iseljene 
Hrvate, tim više što je u mo-
gućnosti popuniti prostor na 
njemačkom, austrijskom, švi-
carskom i širem tržištu, a koji 
je nastao nakon što su Večer-

nji list i Slobodna Dalmaci-
ja odustali od izvještavanja o 
sportskim, kulturnim i dru-
gim događajima u hrvatskim 
zajednicama izvan domovine.  

Kakav je vaš pogled na 
svjetsku ekonomsku krizu?

Globalna ekonomska si-
tuacija zaista je zabrinjavaju-
ća, osobito kad intervali eko-
nomskih turbulencija postaju 
sve kraći. Dodatna je otežava-
juća okolnost što političari-
ma sve manje uspijeva odmje-
renim koracima i političkim 
mjerama stabilizirati opće sta-
nje, a umjesto toga ostaje do-
jam kako su političari progo-
njenici globalnih financijskih 
tržišta. To može imati ozbilj-
ne posljedice za daljnji razvi-
tak demokratski ustrojenih 
država.

Kako se globalna kri-
za odrazila na Hrvatsku i 
kada bismo mogli izići iz 
krize?

Na početku krize izgleda-
lo je da bi se Hrvatska mogla 
izvući samo s lakšim ogrebo-
tinama. Brojni međunarodni 
analitičari potvrdili su Vladi 
premijerke Jadranke Kosor 
da je još 2009. pravovreme-
no reagirala s ekonomsko-
političkim mjerama na taj 
ekonomski pad, no kako da-
nas znamo Vladine mje-
re nisu uspjele spriječiti pad 
ekonomije u recesiju. Hr-
vatska nije imala „financij-
ski jastučić“ kako bi se snaž-
nim anticikličkim mjerama 
usprotivila recesiji.

Što je dužnička kriza du-
blja u EU, tako je teža si-
tuacija i u Hrvatskoj. Iako 

još nije direktno povezana s 
europrostorom, ipak su in-
direktni učinci veliki, tako 
da će gospodarski opo-
ravak u Hrvatskoj trajati 
duže. Tim više što u prediz-
bornim mjesecima reforme 
u gospodarstvu nisu bile u 
prvom planu. Računam sa 
snažnijim ekonomskim ra-
stom tek krajem 2013. Do-
datni pozitivni zamah oče-
kujem i od našeg članstva 
u Europskoj uniji, koja će 
poboljšati investicijsku kli-
mu.

Mnogi domaći analitiča-
ri pesimistički gledaju na 
Vladine programe.

U vremenima u kojima niti 
jedan političar ne može uvjer-
ljivo garantirati da on sam zna 
kako će se dalje razvijati duž-
nička kriza i što bi trebalo na-
praviti npr. u Njemačkoj i ze-
mljama EU-e, nepotrebno je 
tako žučno kritizirati i napa-
dati programe i postupke Vla-
de RH koji su često samo re-
akcije na određene globalne 
procese. Hrvatski analitiča-
ri su se inače do sada pokazali 
malo pouzdani, jer nisu na vri-
jeme predvidjeli razvoj odre-
đenih ekonomskih gibanja.  
Inače, na vrlo složenu temu 
sadašnje globalne krize u ovo 
predizborno vrijeme u Hrvat-
skoj svi na jedan način nastoje 
doći do brzih poena na izbo-
rima. A što se tiče dosadašnjeg 
rada Vlade RH, moramo pri-
znati da je ona ipak zadnjih 
godina dovela Hrvatsku pred 
sama vrata EU-a, što je ogro-
man posao.

Kakva je budućnost hr-

vatskoga gospodarstva? 
Hrvatska na osnovi svojega 

geografskog položaja i znat-
nog poboljšanja svoje infra-
structure zadnjih godina, ima 
izvrsne mogućnosti za razvoj. 
Potporu će Hrvatska imati u 
poticajnim raznovrsnim EU 
programima, poput Struk-
turnog fonda, s čime će se lak-
še realizirati razvojni plano-
vi našeg gospodarstva. Uvjeti 
za to su poboljšanje rada jav-
nih službi i porast kvalitetni-
je proizvodnje u određenim 
gospodarskim granama. Veli-
ki potencijal je turizam, a dru-
gi potencijali leže u izvorima 
energije i novih tehnologija, 
ali također i u tradicionalnim 
industrijskim mrežama hrvat-
skoga gospodarstva.

Mnogi se žale da su nam 
banke u rukama stranaca?

Ja se dobro sjećam 90-tih 
godina, kada su se isti žalili 
da plaćaju ogromne kamate te 
da im ušteđevina nije sigurna 
u hrvatskom bankarskom su-
stavu, pa su onda tražili rješe-
nje u inozemstvu preko svojih 
partnera i drugih veza. Danas 
je bankarski sustav u Hrvat-
skoj pretežno u rukama stra-
naca i slovi kao najstabilniji u 
jugoistočnoj Europi. A sutra? 
Mi na žalost ne znamo kako 
će se situacija razvijati uko-
liko se dužnička kriza nasta-
vi i kako će strane (talijanske) 
banke reagirati u Hrvatskoj. 
Stoga bi naravno bilo poželj-
no imati jednu snažnu doma-
ću banku, neku vrstu razvojne 
banke, koja bi sutra kreditira-
la ona mala i srednja hrvatska 
poduzeća, koja danas imaju 

Razgovor: Dr. Siniša Kušić
ugledni hrvatski znanstvenik u svijetu  i profesor na 
frankfurtskom Sveučilištu „Johann Wolfgang Goethe“

„Ne očekujem raspad 
Europske unije, ali veći 
potresi su mogući...“
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što namjerava učiniti. U sve-
mu ovome dijaspora nema ni-
kakvu ulogu jer naprosto nije 
predstavljena u Saboru, a još 
manje će biti u Vladi. Socijal-
demokrati nisu smatrali po-
trebnim postaviti svoje kan-
didate u izbornoj jedinici za 
dijasporu. Barem su u tome 
iskreniji od HDZ-a koji je ta-
kođer „zaboravio“ da Hrvata, 
osim onih u Bosni i Hercego-
vini, ima i u ostalim izvando-
movinskim zemljama. Više 
smo puta napisali, a sad po-
pnavljamo: sve dok dijaspo-
ra ne dobije pravo dopisnog 
glasovanja njezino postojanje 
u hrvatskom političkom kra-
joliku ne će biti vidljivo. Uza-
lud sad neki zapomagaju kako 
su iseljenici dali Hrvatskoj sto 
milijardi eura. Tko to politič-
ki nije iskoristio, a predstav-
nici HDZ-a u inozemstvu 
su mogli, sam je kriv. Logič-
no je da mi koji živimo u ino-
zemstvu moramo biti lojal-
ni spram svake vlasti koju je 
narod odredio na slobodnim 
izborima, ali treba je stalno 
podsjećivati da koristi ljudske 
i materijalne resurse izvando-
movinstva bez kojih će Hrva-
ti možda u ne baš dalekoj bu-
dućnosti postati manjina u 
vlastitoj domovini. Jesu li toga 
svjesni oni na Markovu trgu u 
Zagrebu? 

Hrvatska se okrenula 
na lijevo u čemu je 
iznimka u Europi

Nije bilo lijepo što dosa-
dašnja premijerka Kosor nije 
čestitala izbornim pobjedni-
cima što je stari demokrat-
ski običaj. Opravdanje koje je 
„iskopao“ Vladimir Šeks kako 
to nije učinila Šestorka posli-
je pobjede HDZ-a prije osam 
godina, ne pije vodu jer zašto 
ponavljati nepristojnosti svo-
jih suparnika. Za razliku od 
većine europskih država Hr-
vati su na izborima odlučili 
da s njima četiri ideće godine 
upravljalju ljevičari. Naime u 
35 europskih zemalja konzer-

vativne stranke vladaju u njih 
27! I u Europskom parlamen-
tu Pučka stranka odavno ima 
nadmoćnu većinu. Na prvi 
pogled ova prevlast konzerva-
tivaca u Europi ne izgleda lo-
gičnom jer se često misli da 
ljevičari imaju bolje recepte u 
kriznim vremenima. Zbilja je 
drukčija; analitičari tvrde da 
su konzervativci sposobniji za 
privređivanje, dok su ljevičari 
pravedniji pri raspodjeli zara-
đenoga, a sad u ovim teškim 
vremenima treba čuvati steče-
no i tražiti rješenja za gospo-
darski prepord makar malim 
koracima dok pri raspodjeli 
često treba biti nemilosrdan  
za što ljevica nema hrabro-
sti ako je, kao što će biti slu-
čaj u Hrvatskoj, na to ne pri-
sile vanjske neprilike.

Sad se u Hrvatskoj naveli-
ko raspravlja o dobitnicima i 
gubitnicima izbora. Da je Ku-
kuriku koalicija morala pobi-
jediti to je posve razvidno, no 
možda ne toliko premoćno. 
Iznenađenje su priredili labu-
risti Dragutina Lesara i Udru-
ga don Grubišića. Obje poli-
tičke skupine nastupale su s 
jasnom i oštrom retorikom, 
ističući neophodnost praved-
nosti i morala u politici, a to 
je u općoj galami antikorup-
cijskih procesa dolazilo kao 
melem na ranu poniženoga 
dijela hrvatskog pučanstva. 
Vidjet ćemo da li će iza rije-
či gospodina Lesara i veleča-
snog Grubišića slijediti prak-
tični prijedlozi u Saboru. U 
svakom slučaju bit će korisno 
ako te dvije skupine budu stal-
no pokazivale crvene kartone 
vladajućima, možda ponekad 
i izvan zbiljskih mogućnosti, 
jer postoji opasnost da se ku-
kurikavci poradi svoje nad-
moći - osile. Lesar i Grubišić 
mogli bi natjerati i HDZ da se 
bolje pozicionira u oporbi što 
mu ne će biti lako.

Gubitnici su u svakom slu-
čaju pravaši. Sramota je da se 
nisu ujedinili jer bi u tom slu-
čaju osvojili vjerojatno dese-
tak zastupničkih mjesta. Ova-

ko će samo Ruža Tomišić 
mahati malim pravaškim bar-
jakom u Saboru. Ostale stra-
nćice i preambicionirani po-
jedinci, (Milan Bandić, Ljubo 
Juričić) koji su se razmetali 
svojim „univerzalnim“ recep-
tima kako jedino oni mogu 
spasiti Hrvatsku, a nisu bili 
sposobni ni da sjednu za pre-
govarački stol kako bi se do-
govorili o zajedničkom nastu-
pu na izborima, s pravom su 
neslavno potonuli. Jedino je 
Miroslav Tuđman shvatio da 
nema nikakve koristi od tro-
šenja vremena u malim sku-
pinama koje šire samo „patri-
otski folkor“ pa se priključio 
HDZ-u, postavši sabornik. 
Vidjet ćemo hoće li se ista-
knuti pametnim govorima.

Dakako najveći pobjednik 
na saborskim izborima bio 
je predsjednik SDP-a Zoran 
Milanović, (s 45 godina jedan 
od najmlađih premijera u Eu-
ropi), političar prilično mrša-
ve biografije. Vanjske ga novi-
ne nazivaju diplomatom što je 
neko vrijeme i bio kad je od-
govarajućim ministarstvom 
upravljao nitko drugi nego Sa-
nader. Postao je nasljednikom 
prerano preminulog Račana 
onda kad to u Partiji stariji ka-
drovi nisu htjeli. Nešto slično 
je postigao Sanader u HDZ-u 
poslije Tuđmana. No to je je-
dina sličnost u njihovim živo-
topisima. Milanović je stekao 

neka iskustva kao diplomat, u 
unutarnjoj politici je, kako se 
kaže jednom njemačkom fra-
zom, „neispisani list“. Čak i 
Zoranovi prijatelji smatraju da 
je (bio ) arogantan i osvetolju-
biv. „Frankfurter Allgemeine“ 
(7. 12.) bilježi kako je Milova-
nović obećao da će dati ostav-
ku ako njegova stranka izgu-
bio na izborima, ali je od toga 
odustao iako ga je Sanaderov 
HDZ pobijedio prije osam 
godina. Tu je Milanović u do-
brom društvu jer zar i Konrad 
Adenauer nije jednom rekao: 
„Ne tiče me se moje jučeraš-
nje brbljanje“. Poznavaoci za-
grebačkih političkih kulisa 
pričaju da Milovanović nema 
mnogo prijatelja, da je zatvo-
ren i nepovjerljiv, da potječe iz 
partizanske obitelji, da zna biti 
vrlo oštar i nepravedan itd. No 
u protekloj predizbornoj kam-
panji brzo je mijenjao rječnik, 
znao je šutjeti i dao je neka 
obećanja, primjerice kako ne 
će biti revanšizma i kako opr-
benjake ne smatra neprijate-
ljima, pa čak ni suparnicima 
nego saveznicima (!), prema 
kojima će biti mjerena njegova 
stvarna politika. Njemu i osta-
lim kukurikavcima ne će biti 
lako, budimo do kraja otvo-
reni: morat će prekršiti broj-
na svoja gospodarska obeća-
nja kako bi spasili havarirani 
hrvatski brod od potonuća. 
Što će se događati s njima ako 

mađarski sud odmjeri Čačiću 
makar i  uvjetnu kaznu za pro-
metni incident u susjednoj dr-
žavi kojom prilikom su izgu-
bili život dvoje ljudi? Ne bi 
bilo šteta da taj nadasve aro-
gantnan tip nestane iz hrvat-
ske politike. Također kako bi 
se mogla ponašati nova Vlada 
ako na refrendum o ulasku u 
EU glasači ne izađu u dovolj-
nom broju  na birališta i rezul-
tat u korist Unije bude tanak? 
Što će biti od koalicijske vla-
de ako „Istrijani“  nakon ula-
ska u Uniju zatraže preveliku 
autonomiju? Kako će se u Sa-
boru ponašati ratoborni sla-
vonski „separatisti“  koji će se 
uzjogunili jer su na izborima 
dobili više mandata nego što 
su očekivali? I laburisti će ku-
kurikavcima zagorčavati ži-
vot. Od HDZ-a nova koalici-
ja se ne treba previše bojati jer 
će u njemu izbiti prepirke tko 
je kriv za katastrofalni poraz 
stranke. Zasada su hadezeov-
ci solidarni, ali nije za vjerova-
ti da će to predugo tako ostati, 
(Andrija Hebrang je već otvo-
rio hajku na vodstvo stranke). 
Mi u dijaspori možemo samo 
pasivno promatrati hrvatski 
„politički cirkus“, dok se u do-
movini netko ne sjeti pa pred-
loži da se izvandomovinstvo 
konkretno uključi u politički 
krovotok zajedničke nam do-
movine. Prijedloga za to ima 
dovoljno.

Izbori za Hrvatski Sabor 
održani 3. i 4. prosinca zavr-
šili su pobjedom lijevo-libe-
ralne Kukuriku koalicije koja 
je osvojila 80 mandata, veli-
kim porazom dosad vladajuće 
Hrvatske demokratske zajed-
nice (HDZ) koja je spala na 
47 mandata, iznenađujućim 
rezultatom po šest manda-
ta Hrvatskih laburista-Stran-
ke rada (HL-SR) i Hrvatske 
demokratske stranke Slavoni-
je i Baranje (HDSSB), te isto 
tako iznedađujućim uspje-
hom Neovisne liste don Iva-
na    Grubišića, ali i ponižava-
jućim rezultatima sa samo po 
jednim sabornikom Hrvatske 
Seljačke stranke (HSS) i Hr-
vatske pravaške stranke Ante 
Starčević (HSP AS). U zastu-
pničke klupe ulaze bez obzira 
na izborne reultate predstav-
nici nacionalnih manjina, tri 
Srbina i petorica ostalih ma-
njinaca. Zanimljivo je da su 
dvije stranke, istarska Lado-
nja i Hrvatska stranka prava, 
prešle izborni prag od 5 po-
sto ali zbog računjanja glaso-
va D`Hondtovom metodom 
nisu ušle u Sabor. Žrtva ove 
metode je i Hrvatsko socijal-
no-liberalna stranka (HSLS) 
koja se nadala ulasku u Sa-
bor. No to je manja neprav-
da od one da nacionalni ma-
njinci postaju članovi Sabora 
automatski, imajući tzv. fik-
snu kvotu od 3 srpska plus 5 
ostalih manjinskih zastupni-
ka. Isto se odnosi i na 3 zastu-
pnika tzv. dijaspore koji do-
laze iz Bosne i Hercegovine i  

pripadaju HDZ-u, ali nemaju 
nikakve veze s nama iseljenim 
Hrvatima, pravoj dijaspo-
ri, koja već odavno nije pred-
stavljena u Hrvatskom Sabo-
ru, no o tome kasnije.

Matematika je neumolji-
va i pri pribrojavanju ostalih 
glasova. Tako su kukurikav-
ci (Socijaldemokratska par-
tija SDP, Hrvatska narodna 
stranka HNS, Istarski demo-
kratski sabor IDS i Hrvat-
ska umirovljenička stranka 
HUS) dobili 126.170 manje 
glasova nego njihove poje-
dinačne stranke na izborima 
2007. godine, ali su ipak po-
bijedili, dakle isplatila im se 
zajednička predizborna koa-
licija, što je također hrvatski 
specijalitet, nepoznat u  nizu 
demokratskijih zemalja Za-
pada.

HDZ je na ovim izborima 
izgubio čak 286.098 glaso-
va, dobivši samo 584.199 gla-
sova,            (2007. bilo ih je 

834.297), iz čega se može za-
ključiti da njegov samostalni 
nastup uz suradnju samo pa-
tuljaste Hrvatske građanske 
stranke (Kerum) i Demokrat-
skog centra (Škare-Ožbolt), 
nije bio dovoljan da ostane ba-
rem na onim rezultatima koje 
je imao četiri godine prije. Da-
nas se HSS žali što nije ušao u 
predizbornu koaliciju s HDZ-
om. Reklo bi se: „Prošla baba 
s kolačima“ Kukuriku koalicija 
ima solidnu apsolutnu većinu, 
HDZ je daleko najveća opor-
bena stranka, ali „sjena samo-
ga sebe“, dok su najveće izne-
nađenje priredili „slavonski 
separatisti“ i „laburisti“ koji će 
u Saboru nastupati vjerojatno 
agresivnije no dosad.  Iznena-
đenje je i ulazak u Sabor dva-
ju predstavnika udruge don 
Ivana Grubišića. Predstavni-
ci nacionalnih manjina odlaze 
u oporbu, ne će biti jezičac na 
vagi kao u predhodom sabor-
skom razdoblju, što je dobro, 
a po jedan zastupnik HSS-a 
i HSP AS-a bit će vjerojatno 
samo zanimljive „šarene mr-
lje“ u uglavnom dvokolornom  
Saboru. Na izbore je izašlo oko 
60 posto upisanih birača, od 
kojih  otpada tek niti 2 posto 
na glasače iz prave dijaspore, iz 
izvandomovinske Hrvatske.

HDZ nije imao nikakve 
šanse da pobjedi

Tko je makar i površno 
pratio predizbornu kampa-
nju, koja je počela znatno ra-
nije od službenoga proglaše-
nja, nije mogao zamisliti da 
će nedavno vladajuća koalicija 
sastavljena od HDZ-a, HSS-
a i manjinaca, izvuči „živu gla-
vu“ iz „baražne vatre“ opor-
benih predstavnika u Saboru, 
demonstracija nezadovoljnih 
prosvjednika, goleme većine 
medija i gotovo bismo mogli 
reći, premda to zasad nije mo-
guće dokazati, s njima sinkro-
niziranoga djelovanja Držav-
nog odvjetništva (DORH) i 
Uskoka protiv uglavnom čla-
nova HDZ-a u nesmiljenoj 

borbi protiv korupcije i pri-
vrednog kriminala, a na toj 
je crti predsjednica vlade Ja-
dranka Kosor zasnivala svo-
ju moguću pobjedu na izbo-
rima, no i prema mišljenju 
stranih medija to joj se vrati-
lo kao bumerang. Ona stalno 
javno izjavljuje kako ima po-
vjerenje u hrvatsko pravosu-
đe. Vrlo čudno, jer je nesmi-
ljeni ritam  krivičnih progona  
protiv uglavnom članova nje-
zine stranke kao i HDZ-a 
kao pravne osobe,  te bivšeg 
premijera Ive Sanadera,  za-
počeo samo kratko vrijeme 
prije izbora, tako da je pravo-
sudna kampanja morala utje-
cati na oblikovanje volje bi-
rača. DORH i Uskok mogli 
su svoje postupke vremenski 
prorijediti ili prebaciti nakon 
izbora. Možda će neki znan-
stvenik u ne baš dalekoj bu-
dućnosti odkriti povezanost 
između antihadezeovskog 
djelovanja socijaldemokrat-
skih zastupnika (u prvom 
redu Željka Jovanovića iz Ri-
jeke), nervoznih demonstra-
nata u većim gradovima, ne-
prekidnog često i nepoštenog 
kritiziranja Kosoričine poli-
tike u premoćnim tiskovnim 
medijima podružnice Wes-
tdeutsche Zeitunga u Za-
grebu i Splitu EPH-a (Jutar-
nji list, Slobodna Dalmacija, 
Globus itd.), ali i ostalih ma-
njih publikacija (Novi list iz 
Rijeke)  kao i na tzv. državnoj 
televiziji HRT-u (Zoran Jo-
vanović-Šprajc). Kosorici nije 
pomoglo ni upozoravanje na 
uspjehe njezine politike u hr-
vatskom približavanju Europ-
skoj Uniji jer EU  se upravo 
nalazi u svojoj najtežoj krizi, 
pa to ide u korist hrvatskim 
„suverenistima“ koji zagova-
raju „Ne“ na  referendumu za 
pristup Uniji, a njih bi moglo 
biti oko 40 do 45 posto.

Ukratko rečeno samo je 
neko čudo moglo spasiti do-
sadašnju vladinu koaliciju od 
izbornog poraza, a čuda su u 
politici vrlo rijetka. Politički 
analitičari u Hrvatskoj ustvr-

dili su da se   kukurikavci nisu 
trebali previše truditi kako bi 
pobijedili na izborima. Oni su 
plivali na velikom i često nedi-
ferenciranom nezadovoljstvu 
građana, ponekad neoprav-
danom jer se u Hrvatskoj živi 
bolje nego u Bugarskoj i Ru-
munjskom, članicama EU-a. 
Predizborni gospodarski pro-
gram buduće Vlade ipak se 
nije bitno razlikovao od ono-
ga HDZ-a; obećali su mnogo 
više nego što će moći ostvari-
ti, primjerice da ne će smanji-
ti plaće i mirovine, ali  da će se 
štednja odnositi prije svega na 
ukidanje suvišnih radnih mje-
sta u napuhanoj administra-
ciji i državnim poduzećima. 
Vjerojatno će to biti tako, iz-
gubit će posao pristaše HDZ-
a, ali njihova će mjesta po-
puniti članovi pobjedničke 
Kukuriku koalicije, što je sta-
ri hrvatski običaj od vreme-
na kad je to učinila Šestorka 
pod vodstvom Ivice Račana 
(SDP),  odstranivši s državnih 
jasala sve nepoćudne. 

U svakom slučaju, pobjed-
nička koalicija pod vodstvom 
budućeg premijera, socijalde-
mokrata Zorana Milanovića, 
morat će izvršiti brojne bol-
ne rezove u svim sferama ži-
vota na koje utječe država. U 
tome nema razlike između 
njega i njegova nadolazećeg 
ministra gospodarstva Rado-
mira Čačića koji danas govo-
ri drukčije nego što je pričao 
prije izbora, a i to je uobičaje-
no kod svih političara i u naj-
demokratskijim zemljama. 
Pobjednici nisu složni u nizu 
krucijalnih pitanja, primjerice 
treba li pozvati u pomoć Me-
đunarodni monetarni fond 
ili ne, kako osigurati financij-
ski rejting Hrvatske, što treba 
učiniti da se poboljšaju rezul-
tati u turizmu, kakve koristi 
ili štete ima izgradnja Pelješ-
koga mosta, treba li dirati ili 
ne dirati u mirovine itd. Ipak 
za razliku od nekih domovin-
skih komentatora mi tvrdimo 
da novoj Vladi trebati dati po-
slovičnih sto dana da pokaže 

Gojko Borić

LIJEVO-LIBERALNI TSUNAMI POMEO KONZERVATIVCE      NA IZBORIMA

Kukuriku se mora dokazati
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Vlado Puljiz , imotske 
novine

Ako bi trebalo izabrati 
ključnu riječ koja bi, u najkra-
ćem, obilježila povijest Imot-
ske krajine, onda bih se od-
lučio za „migracije“. Naši su 
ljudi stalno negdje odlazili, za 
boljim životom, za dodatnom 
zaradom, za većom slobodom. 
Na jednom mjestu u svom 
dnevniku Miroslav Krleža, 
promatrajući u noći kretanje 
osvijetljenih putničkih kom-
pozicija negdje u panonskoj 
ravnici, bilježi svoju prvu aso-
cijaciju „…vlakovi, Imoćani…“ 
U potrazi za zaradom iz Imot-
ske krajine odlazilo se u nisku 
Hercegovinu kopati na begov-
skim imanjima, u primorje i 
na školje obrađivati vinogra-
de i brati masline, u Slavoni-
ju na ratarske radove, poseb-
no u berbu kukuruza, raditi 
„na štreki“, u tunelima, na ce-
stama. Jedan je naš socijalni 
istraživač zapisao – „Imoća-
ni su išli svugdje gdje se kopa-
lo ili zidalo“. U literaturi i na 
fi lmu najviše je, ipak, obrađe-
na epopeja naših malih trgo-
vaca - galantara iz zapadnog 
dijela Krajine, koji su ispred 
sebe, na trbusima nosili po-
kretne trgovine i prodavali sit-
nu robu u krajevima od Balti-
ka do Jadrana. S tih beskrajnih 
traganja za zaradom naši su se 
ljudi u pravilu vraćali, a teško 
ušteđenim novcem pomogli 
bi svojoj obitelji, kupili bi ko-
mad zemlje, sagradili kuću, 
oženili sina ili pak udali kćer. 
Znatno dramatičnija od se-
zonske bila je vanjska migra-
cija, prvenstveno ona u daleke 
prekomorske zemlje. Podsjeti-
mo, velika iseljavanja u SAD 
dogodila su se uoči Prvog 
svjetskog rata. Ante Ujević, 
ugledni naš kroničar, bilježi 
podatak da je samo u razdo-
blju 1905. - 1909. godine iz 
Imotske krajine u SAD iseli-

lo 1.692 mladića. Ilustracije 
radi, na iskrcajnoj   listi broda 
„Argentina“ koji je 23. ožujka 
1910. godine, nakon osamna-
est dana plovidbe započete u 
Trstu, pristao u New Yorku,   
bila su sedmorica Runovićana 
i jedan Podbabčanin. Najmla-
đi od njih je imao 16, a najsta-
riji 26 godina. U prosjeku su u 
džepu imali oko 20 dolara. U 
lučkim je dokumentima zapi-
sano koga su kod kuće ostavi-
li i kome su se u Americi za-
putili. Bili su to njihovi ranije 
odseljeni susjedi i rođaci, koji 
su ih pribavili da im bude lak-
še u tuđini. Većina njih   nije 
se vratila u rodni kraj, mada 
su svi imali planove povratka.
U godinama nakon Prvog 
svjetskog rata iseljavanja u 
SAD znatno su se prorijedi-
la. Zato se masovnije odlazilo 
u Argentinu, Urugvaj, Austra-

liju, Novi Zeland. 
Spomenimo da su Hrva-

ti na Novom Zelandu, prije 
svega Dalmatinci, među ko-
pačima kauri smole bili treći 
po brojnosti, odmah nakon 
domaćih Maora i Britana-
ca. Najmasovnije vanjske mi-
gracije između dva svjetska 
rata bile su one prema sjever-
noj Francuskoj i Belgiji, gdje 
su se naši ljudi najviše zapo-
šljavali u rudnicima i čeliča-
nama. Kada je tridesetih godi-
na i u tim zemljama zavladala 
kriza, mnogi su se vratili ku-
ćama, a jedan je broj otišao 
na Lipare u Italiju, ili pak   u 
španjolski građanski rat. 
Nakon Drugog svjetskog rata 
bilježimo dva velika migrant-
ska vala prema Zapadu. Jedan 
čine ilegalne migracije pedese-
tih i u prvoj polovini šezdese-
tih godina. Uz velike se rizike i 

na različite načine bježalo pre-
ko zapadnih granica. Nakon 
prebivanja u logorima Itali-
je i Austrije, odlazilo se dalje, 
najviše u Francusku i u pre-
komorske zemlje. Sredinom 
šezdesetih   krenula je masov-
na „gastarbajterska“ migracija, 
prije svega u Njemačku, ali i u 
druge zapadne zemlje, koje su 
u to vrijeme doživjele prospe-
ritet. No od sredine sedamde-
setih, zbog nastale krize, sve se 
više naših ljudi vraća u rodni 
kraj, a odlasci su sve rjeđi, naj-
češće znače „okupljanje obite-
lji“. 

U novije vrijeme u mi-
gracijama pretežno su-
djeluju obrazovaniji lju-
di, koji mogu naći posla u 
zapadnoj „ekonomiji znanja“. 
Na kraju vrijedi postaviti pi-
tanje – hoće li se jednog dana 
preokrenuti imotski migrant-

ski tokovi, hoće li naši mladi 
ljudi ostajati ili se, pak, neki 
od odseljenih vraćati u Imot-
sku krajinu? Možda je ne-
prilično u ovim vremenima 
krize davati optimističke pro-
gnoze. Ipak, ne mogu se ote-
ti dojmu da je izgradnja au-
toceste kroz Zabiokovlje te 
tunela kroz Biokovo, nago-
vještaj boljih vremena.  Uvje-
ren sam da će Imotska kraji-
na postati mjesto privlačno za 
življenje, ne samo njenim lju-
dima, nego i drugima koji će 
izabrati život u lijepom, mir-
nom mediteranskom, i, na-
dam se, prosperitetnom am-
bijentu, nadomak mora. 
Migracija će, nema sumnje, 
uvijek biti, ljudi će se sve više 
kretati, ali one u našem kra-
ju, nadamo se, neće biti samo 
jednosmjerne - prema Spli-
tu, Zagrebu i dalje na Zapad. 

migraCijE sU oBiLjEŽiLE PoVijEst imotskE krajninE

Selidba je stalna 
sudbina Imoćana
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vru Bosankića (1978.-1996.) 
koji zajednicu učvršćuje, proši-
ruje, organizira i bolje povezu-
je i s lokalnom Crkvom, ali i s 
državom; potom fra Pavu Do-
minkovića (1996.-2005.) koji 
počinje brinuti o novoj skupini 
doseljenika, ratnih prognanika 
iz Hrvatske i Bosne i Hercego-
vine. Današnji dušobrižnik fra 
Ivica Jurišić koji je došao u misi-
ju 2005. godine pastoralni rad 
znatno proširuje, te u suradnji 
s Crkvom u Nizozemskoj us-
pijeva, u organizacijskome i ad-
ministrativnom smislu stvoriti 
personalnu župu sv. Nikole Ta-
velića koja je službeno osnovala 
1. siječnja 2010. godine. Stoga, 
cilj proslave 40. godine nije pre-
brojavanje ili izdvajanje iz druš-
tva i države u kojoj žive, već pri-
je svega sakupljanje činjenica o 

vlastitom trajanju, smještaj svo-
ga postojanja u jedan povije-
sni okvir, te na kraju svjedoče-
nje o mogućnosti (su)života u 
pluralnome i demokratskome 
društvu, kojemu nije cilj asi-
milacija, nego zdrava integra-
cija u europskim i kršćanskom 
duhu. Tijekom 40. godina po-
stojanja HKŽ, bilo je 1065 kr-
štenja, 195 vjenčanja (valja na-
pomenuti da se mnogi nakon 
priprema, odlaze vjenčati u do-
movinu), 845 prvopričesnika i 
954 krizmanika. 

Na spomenutom simpoziju 
bilo je zamjetno kako je većina 
govornika u svojim izlaganjima 
isticala važnost Hrvatske kato-
ličke misije. Tako se još jednom 
očitovala važna uloga Katoličke 
Crkve u očuvanju nacionalnog 
identiteta, a samim time misi-

Marija Belošević

Trodnevnim programom, 
sredinom studenoga, Hrvati u 
Nizozemskoj proslavili su dvi-
je visoke obljetnice: 40. obljet-
nicu Hrvatske katoličke misi-
je/župe Sv. Nikole Tavelića i 50 
godina Hrvata u Nizozemskoj.

Prvi dan, 11. studenoga bio 
je u znaku cjelovečernjeg kon-
certa KUD-a „Filip Dević“ iz 
Splita koji je pjesmom i ple-
som „prošetao“ Hrvatskom. 
Na koncertu organiziranom u 
suradnji s veleposlanstvom RH 
u Nizozemskoj u crkvi Our 
Christ Savior u Den Haagu 
okupilo se šestotinjak Hrvata 
i njihovih prijatelja, te članovi 
diplomatskog kora akreditira-
nog u Nizozemskoj, a riječ do-

brodošlice uputila je hrvatska 
veleposlanica Vesela Mrđen 
Korać.

Simpozij „Aktivni, brižni 
i povezani: 50 godina Hrva-
ta u Nizozemskoj“, tj. pogled u 
prošlost, sagledavanje sadašnjo-
sti i spremnost za djelovanje u 
budućnosti održan je u drugog 
dana proslave u Laurenskerku u 
Rotterdamu.

Simpozij su otvorili general-
ni vikar roterdamske biskupije 
mons. H. A. Verbakel i Korrie 
(K.) Louwes, gradska pročel-
nica za zapošljavanje, visoko 
obrazovanje, inovacije i parti-
cipaciju općine Rotterdam, a 
uvod u prvi dio „brižni“ dao 
je Willem Joost (Wim) Dee-
tman, bivši ministar kulture, 
znanosti i obrazovanja i neka-

dašnji gradonačelnik Den Haa-
ga, član Državnog vijeća Kra-
ljevine Nizozemske. Zanimljiv 
osvrt na „Iseljavanje Hrvata u 
Nizozemsku – pogled iz hr-
vatske perspektive“ dale su dr. 
sc. Rebeka Mesarić-Žabčić iz 
Instituta za migracije i narod-
nosti i Zagrebu i dr. sc. Ljilja-
na Dobrovšak iz Instituta za 
društvena istraživanja „Ivo Pi-
lar“. Upozoravajući na nedosta-
tak podataka i izvora, nužnim 
su istaknule zajedničko istraži-
vanje hrvatskih istraživača i ni-
zozemskih Hrvata. 

Sieger Verhart govorio je o 
„Hrvatskim migracijama u Ni-
zozemsku iz nizozemske per-
spektive“, a mr. sc. Nikola Rašić 
o doprinosu hrvatskih stručnja-
ka u Nizozemskoj ističući razne 

profile stručnjaka koji su dose-
lili iz Hrvatske i Bosne i Her-
cegovine koji aktivno pridono-
se gospodarskom i društvenom 
životu zemlje i vezama s domo-
vinom. 

Dipl. ing. Rein Willems, ne-
kadašnji predsjednik uprav-
noga odbora Shell Nederland, 
tvrtke koja je nerazdvojno po-
vezana s radom i životom veći-
ne hrvatskih useljenika u Nizo-
zemsku bio je uvodničar bloka 
„brižni“. U predavnju „Hrvat-
ske organizacije u Nizozem-
skoj: ciljevi i značaj“ dipl. teol. 
Ivan Kantoci osvrnuo se na use-
ljavanje Hrvata u Nizozemsku 
od 1920. do 1970., te krono-
loškim redom predstavio osni-
vanje hrvatskih udruga u Nizo-
zemskoj u razdoblju od 1990. 

do 2003. godine, njih 28, od 
kojih je polovica u međuvreme-
nu prestala djelovati.

„Nastanak hrvatske katolič-
ke zajednice u Nizozemskoj“ 
bila je tema predavanja fra Fra-
nje Ninića koji je podsjetio na 
uvjete, okolnosti i teškoće osni-
vanja zajednice, s osnovnim ci-
ljem smještaja osnivanja vjerske 
zajednice u širi kontekst aktiv-
nosti Crkve u domovini i njezi-
ne brige za iseljeništvo. HKM 
je osnovala dekretom Biskup-
ske konferencije Jugoslavije 
13. ožujka 1971., a prvim du-
šobrižnikom imenovan je fra 
Josip Božić, član Franjevačke 
provincije Bosne Srebrene. Pre-
davač se kratko osvrnuo i na ka-
snije dušobrižnike, fra Bonu 
Lekića (1976.-1978.), fra Lo-

Veliko slavlje povodom godišnjice Misije i 
pola stoljeća prisutnosti u Nizozemskoj
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Hrvatske žene na misi u Nizozemskoj
Na misnom slavlju sudje-

lovale su hrvatske domoljub-
ne žene koje su dan kasnije 
sudjelovale u Den Haagu na 
prosvjedu u povodu održa-
vanja konferencije „Globalno 
naslijeđe Međunarodnog ka-
znenog suda za zemlje bivše 
Jugoslavije”.

U prigodnoj homiliji fra 
Ivica Jurišić, župnik Hrvatske 
župe sv. Nikole Tavelića u Ni-
zozemskoj istaknuo kako ga 
je impresioniralo, što su sudi-
onice ovog puta tražile misu, 
kako bi u susretu s Bogom 

bile ohrabrene, jer ponekad 
nam se čine slični koraci po-
put ovog vašeg puta besmisle-
ni. Istaknuo je, kako je dobro 
u životu biti ustrajan na putu 
traženja istine, traženja prav-
de, a u svemu tome dobro je 
ostati vjeran Bogu. Vi svojom 
prisutnošću ovdje u crkvi svje-
dočite da ste unatoč svemu 
ostale vjerne Bogu i da mo-
lite za pravdu koju zaslužuje 
hrvatski narod. Uzdajući se u 
dragoga Boga iznova crpimo 
snagu i za sutra i za buduć-
nost, rekao je propovjednik, 

te istaknuo kako i angažman 
u molitvenim i župskim za-
jednicama je prigoda susreta s 
Bogom i daje snagu.

Organizatorica puta i pro-
svjeda, predsjednica udru-
ge „Žene u domovinskom 
ratu“ hrvatska braniteljica 
Ivana Haberle iz Zadra pred-
stavljajući skupinu osamde-
set žena, rekla je kako su to 
hrvatske domoljubne žene, 
braniteljice, majke poginu-
lih branitelja, udovice, supru-
ge hrvatskih vojnih invalida iz 
različitih gradova Hrvatske. 

Riječ je o skupini žena, koje 
žele biti glas hrvatskih žrtava 
za koje Međunarodni kazneni 
sud za zemlje bivše Jugoslavi-
je nikad nije do sada, a izgleda 
da i ne planira podignuti op-
tužnice. Sud izjednačava žrtve 
i agresora, a to je nešto što nije 
dopustivo vizavi svega što hr-
vatske obitelji trpe, a trpe i da-
lje jer žive bez svojih najmili-
jih. Želimo dignuti glas u ime 
svakog ranjenog hrvatskog 
grada jer nijedan više nije isti. 
Na to imamo  pravo, jer ako 
mi ne dignemo glas svu koli-

činu nepravde ostavljamo svo-
joj djeci. Ne možemo reći „mi 
smo vjernici“ jer griješimo mi-
šlju, riječju i djelom i propu-
stom ako ne dignemo glas, re-
kla je Ivana Haberle.

Tijekom prosvjeda, hr-
vatske žene su upalile dva-
deset simboličkih svijeća za 
20 godina stradanja Vukova-
ra, Škabrnje, Voćina, Lovasa, 
i drugih hrvatskih gradova u 
kojima je stradali hrvatski gra-
đani. Također su čitana ime-
na poginulih branitelja i civi-
la. (mb)

Bergs i fra Franjo Ninić, pos-
tdiplomant moralne teologije 
u Muensteru, te fra Ivica Jurišić. 

Na misi kojom je proslav-
ljen i blagdan nebeskog zaštit-
nika HKŽ, sv. Nikole Taveli-
ća sudjelovalo je više od tisuću 
vjernika pristiglih za ovu pri-
godu iz raznih krajeva Nizo-
zemske, kao i hrvatska velepo-
slanica u Nizozemskoj Vesela 
Mrđen Korać s djelatnicima ve-
leposlanstva, te predstavnik 
veleposlanstva BiH u Nizo-
zemskoj Goran Mihaljević. U 
prigodnoj homiliji biskup je 
podsjetio kako je slavlje prilika 
pogledati unatrag i sjetiti se pri-
jeđenog puta, ali i prilika za za-
hvalu Bogu.

ja je postala mjesto i prvotnog 
prihvaćanja iseljenika, vjernič-
ko, etničko i kulturno prihva-
tilište i prebivalište doseljenika, 
ali i mjesto koje omogućuje ko-
raka integracije u društvo i cr-
kvenu zajednicu.

Posljednji blok „povezani“ 
govorio je o budućnosti s na-
glaskom na projekte koji su na-
mijenjeni hrvatskoj mladeži, 
odnosno u kojima ona aktiv-
no sudjeluje. Nakon uvoda koji 
je dao dr. Steven Richard An-
tonius van Eijck član povjeren-
stva za odnos s vladinim usta-
novama Nizozemske biskupske 
konferencije bila je riječ o razli-
čitim projektima, kojima se hr-
vatska mladež želi više aktivira-
ti, a u kojem cilju je oformljen 
i inicijativni odbor za mlade. 
Naglasak u radu želi se staviti 
na realiziranje projekata “Mla-
đi za starije”, osnivanje zaklade, 
postavljanje mrežne stranice, 
osnivanje Kluba hrvatske knji-
ge, te projekt poticanja mladih 
za rad ili školovanjem dodjelji-
vanjem mentora-prijatelja. O 
projektima su govorile Andrea 
Uremović i Mira Cerovečki, a 
kao poticaj za djelovanje na so-
cijalnom i društvenom planu 
svoja iskustva su iznijeli Akka 
Timmermaus-Kuiken i prof. 
dr. Hans Becker.

 „Najbolja je budućnost 
onih koji se osjećaju prihvaće-
ni i onih koji prihvaćaju. To je 
dobitak za ovu zemlju, i za one 
koji u nju dolaze. U isto vrije-
me, nama Hrvatima iz Hrvat-
ske i Bosne i Hercegovine važ-
no je da budemo integrirani, ali 
ne i iskorijenjeni. Stoga i Ka-
tolička Crkva preko ove misije 
daje tome svoj doprinos – poti-
caj za širenje vidika što je inspi-
racija da se raste, tj. da budemo 
više ljudi“ riječi su predsjedni-
ka Vijeća Hrvatske biskupske 
konferencije i Biskupske kon-
ferencije Bosne i Hercegovine 
za hrvatsku inozemnu pastvu 
sarajevskog pomoćnog bisku-
pa Sudara.

Središnji događaj prosla-
ve bilo je misno slavlje u roter-
damskoj katedrali sv. Lovre i 
sv. Elizabete koje je u nedjelju, 
13. studenoga predvodio bi-
skup Sudar. U koncelebraciji su 
bili ravnatelj dušobrižništva za 
Hrvate u inozemstvu fra Josip 
Bebić, delegat za zemlje Bene-
luksa, Francuske i Engleske vo-
ditelj HKM u Nici vlč. Stjepan 
Čukman, definitor Franjevačke 
provincije Bosne Srebrene i vo-
ditelj HKM Muenster fra Luka 
Marković, dekan dekanata Rij-
mond-Rotterdam i roterdam-
ski katedralni župnik Chris  

„Sjećanjem, mi danas ovdje okupljeni, želimo iskazati 
zahvalnost za ono što smo primili. Želimo zahvaliti za naše 
korijene, za našu sadašnjost i našu budućnost.  
Zato želimo zahvaliti i za 50 godina, odnosno 90 godina 
hrvatske nazočnosti u ovoj zemlji, ali i za 40 godina 
organiziranog života Crkve, jer bila je to zajednica s tri vjernika 
1971. godine, a onda se za 40 godina ista ta zajednica okupila 
na nedjeljnom misnom slavlju i vidjeli su se umnoženi ‘talenti’, 
bezbroj njih“, rekao je biskup. Ohrabrujući vjernike, pozvao 
ih je da nastave na Kristovom putu zajedno sa svećenikom 
svjedočiti ono što su ponijeli sa svojih ognjišta, ono duhovno 
blago, privrženost Crkvi, čuvanje vrijednosti poput obitelji. U 
tom kontekstu je s radošću krstio Ivana Rajića, četvrto dijete u 
obitelji Pere i Kate Rajić.
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Sonja Breljak 
 
Na koji način funkcio-

nira hrvatska diplomatska 
mreža u Njemačkoj?

Veze između Hrvatske i 
Njemačke su tradicionalno 
vrlo snažne. Jedna od temelj-
nih zadaća Veleposlanstva jest 
njegovanje i razvijanje sveu-
kupnih hrvatsko-njemačkih 
veza, dakle na područjima po-
litike, diplomacije, gospodar-
stva, kulture, prosvjete, zna-
nosti i izvještavanja javnosti. 
Politička i gospodarska teži-
na Njemačke u svijetu a po-
sebno u Europi, njezin save-
zni ustroj te mnogobrojnost 
hrvatske zajednice u Njemač-
koj objašnjavaju da je Hrvat-
ska pored Veleposlanstva u 
Berlinu uspostavila pet gene-
ralnih konzulata (Hamburg, 
Frankfurt, Düsseldorf, Stutt-
gart, München) i dva počasna 
konzulata (Mainz, Dresden). 
Svaki konzularni ured po-
kriva određeno područje: 
iz Münchena se pokriva Ba-
varska, iz Stuttgarta Baden-
Württemberg, iz Düsseldor-
fa Sjeverna Rajna Vestfalija, iz 
Frankfurta Hessen, Porajnje-
Falačka i Saarland, a iz Ham-
burga, Donja Saska, Bremen, 
Schleswig-Holstein i, daka-
ko, sam Hamburg. Počasnim 
konzulatima pokrivaju se do-
datno iz Dresdena Saska, a iz 
Mainza Porajnje-Falačka. 

Generalni i počasni konzu-
lati na svojim područjima ra-

zvijaju suradnju s Hrvatskom 
u sferama gospodarstva, kultu-
re, znanosti i izvještavanja jav-
nosti. Veleposlanstvo uskla-
đuje rad konzularnih ureda u 
poslovima koji se odnose na 
razvijanje hrvatsko-njemačkih 
odnosa i odgovora za proved-
bu hrvatske vanjske politike u 
Njemačkoj. Važan doprinos 
kvalitetnim hrvatsko-njemač-
kim odnosima daju i mnogo-
brojni Hrvati u Njemačkoj, a 
kojima Veleposlanstvo i kon-
zularni uredi jamče osobitu 
skrb. Zadaća Veleposlanstva i 
konzularnih ureda jest tako-
đer zaštita interesa Hrvatske, 
njezinih državljana i njezinih 
pravnih osoba u Njemačkoj. 
Hrvatski diplomati nasto-
je biti prisutni gdjegod posto-
je potreba hrvatskih građana i 
mogućnost za jačanje sveuku-
pnih hrvatsko-njemačkih od-
nosa. Pri tome poseban na-
glasak stavljamo na daljnje 
snaženje hrvatsko-njemač-
kih gospodarskih odnosa, koji 
imaju značajni potencijal. Čvr-
sto vjerujem da će skori ulazak 
Hrvatske u Europsku uniju 
tome dodatno doprinijeti. 

Iza Vas je dugo radno 
iskustvo na mjestu diplo-
mate, sudjelovali ste u rje-
šavanju raznih problema 
naših ljudi u iseljeništvu. 
Mnogi od njih još uvijek 
dobivaju krive informacije 
kod podnošenja dokume-
nata za hrvatsko državljan-
stvo, često se traže nadopu-

ne, izmjene ... i sl. Gdje je 
problem? U konzulatima 
ili u MUP-u? 

Naša služba nastoji biti dje-
lotvorna na svim poljima na 
kojima djeluje. Tako i na po-
dručju konzularnog poslo-
vanja. Našim konzularnim 
djelatnicima je izrazito dra-
go kada vide da osoba, po za-
vršetku ponekad dugotrajne 
zakonske procedure, dobi-
je u ruke hrvatsku putovni-
cu. Broj hrvatskih državlja-
na u Njemačkoj je velik (oko 
230 tisuća), time i raznolikost 
problema s kojima se susre-
ću. Zakonom propisana pro-
cedura prepoznaje različite 
osnove za stjecanje hrvatskog 
državljanstva, stoga je potreb-
no uzeti u obzir sve elemente 
i razmotriti potrebne doku-
mente. U interesu je i Hrvat-
ske i osoba koje ostvaruju uv-
jete za stjecanje hrvatskog 
državljanstva da se postupak 
što je moguće brže provede.

Poteškoće se javljaju i 
kod rješavanja statusnih 
pitanja, pitanja stalnog bo-
ravka, radnih dozvola, pri-
java prebivališta, tu su i 
mješoviti brakovi, Hrvati 
iz BiH... Što se poduzima 
po tom pitanju? Kakva su 
Vaš iskustva?

Već sam ustvrdio da naši 
konzularni djelatnici u Vele-
poslanstvu i Generalnim kon-
zulatima nastoje biti što djelo-
tvorniji. Naveli ste više vrsta 
dokumenata, koji zahtijeva-

ju različite procedure. Posto-
je i određene razlike između 
hrvatskog i njemačkog prav-
nog sustava. Predanim radom 
i razmjenom potrebnih infor-
macija, naši konzularni djelat-
nici pružaju, na zadovoljstvo 
svih, punu podršku hrvatskim 
državljanima. Spomenuli ste 
spajanje obitelji, moram na-
pomenuti da Zakon o stran-
cima predviđa jasno propisa-
nu ali bitno pojednostavljenu 
proceduru. U svakom sluča-
ju, hrvatska služba vanjskih 
poslova u Njemačkoj stoji na 
raspolaganju svim hrvatskim 
državljanima i čini sve propi-
sane aktivnosti kako bi njiho-
va prava bila zaštićena. 

Što Vi mislite o Zakonu 
za Hrvate izvan domovine? 

Jamčenje osobite skrbi i za-
štita Hrvatske dijelovima hr-
vatskog naroda u drugim dr-
žavama vrlo je važna odredba 
hrvatskog Ustava, pri čemu 
valja posvetiti posebnu pa-
žnju njezinoj primjeni u sva-
kodnevnom životu. U pot-
punosti poštujući njemački 
ustavno-pravni sustav, tre-
bamo jačati veze između do-
movine i onih koji osjećaju 
pripadnost Hrvatskoj i hr-
vatskom narodu, kao i odno-
se sa svim našim prijateljima. 
Osobno sam vrlo zadovoljan 
da je Hrvatski sabor nedav-
no donio zakon o Hrvatima 
izvan domovine. Ovaj zakon 
omogućava sustavno i kvali-
tetno njegovanje veza između 
Hrvatske i dijelova hrvatskog 
naroda u drugim državama. 

Kako žive Hrvati u Ber-
linu i okolici? Kakva je 
suradnja Veleposlanstva 
s hrvatskim udrugama i 
društvima i općenito s hr-
vatskim udruženjima u 
Njemačkoj? 

Hrvati u Berlinu, kao i ci-
jeloj Njemačkoj, svakodnev-
no doprinose izgradnji uspješ-
nih odnosa s Njemačkom i 
svim njezinim građanima, 
u što sam se uvjerio bezbroj 
puta. Posebno mi je drago što 
je prije nekoliko godina osno-
van Savez hrvatskih društa-
va u Berlinu koji objedinjuje 

i koordinira rad raznovrsnih 
članica Saveza. Mislim da bi 
takva praksa mogla poslužiti 
kao primjer našim udrugama 
u drugim saveznim zemljama. 

Pokušali ste s inicijati-
vom osnivanja Europske 
njemačko-hrvatske ško-
le. Vaša djeca su polaznici 
Hrvatske dopunske škole 
u Berlinu. Svake godine je 
sve manji broj prijavljenih 
učenika. Radi li se ovdje o 
pomanjkanju interesa Ni-
jemaca ili Hrvata? 

Drago mi je da ste mi posta-
vili ovo pitanje, jer je ono po-
sebno važno za budućnost. 
Živimo u užurbanom svije-
tu, prepunom obveza, i djece 
i roditelja, pa ponekad zabo-
ravimo na sebe same. Želimo 
li sačuvati hrvatski identitet 
za buduće generacije trebamo 
udvostručiti napore, pri čemu 
pohađanje hrvatskih školskih 
programa ima vrlo važnu ulo-
gu. Pohađanje nastave u hrvat-
skim školama omogućit će na-
šoj djeci da se dodatno povežu 
te produbiti i učvrstiti znanje 
i ljubav prema domovini koji 
dobivaju od svojih brižnih ro-
ditelja. I dalje mislim da bi 
učinkovitosti hrvatske nasta-
ve na području Berlina moglo 
doprinijeti osnivanje Državne 
europske njemačko-hrvatske 
škole, te smatram da trebamo 
razmotriti korake kako bi se 
inicijalna ideja mogla provesti. 

Gdje se vidite u nastav-
ku Vaše karijere po iste-
ku mandata u Njemačkoj? 
Čime Vas je Berlin oboga-
tio, kojim novim spozna-
jama? 

Berlin je svjetska metropo-
la, grad koji nudi puno - i po-
slovno i privatno - svima koji 
žele prihvatiti njegovo gosto-
primstvo. Velika je čast biti 
veleposlanik Republike Hr-
vatske u Njemačkoj i ima-
ti mogućnost susretati i sura-
đivati toliki broj naših ljudi, 
i pomoći im, kolikogod je to 
moguće. Diplomatska zajed-
nica u Berlinu je isto tako vrlo 
brojna te jako aktivna a odno-
si sa saveznim i zemaljskim in-
stitucijama odlični.

Razgovor s dr. Mirom Kovačem, veleposlanikom RH u Njemačkoj

Zadaća nam je pomagati našim ljudima

Dr. Miro Kovač je rođen 1968. 
godine u Splitu. Doktorirao je na 
Sorboni u Parizu. Pored hrvat-
skog, tečno govori i njemački, 
francuski i engleski jezik. Na di-
plomatskoj dužnosti veleposla-
nika RH u Njemačkoj je od 2008. 
godine. 
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u Friedrichshafenu, Hrvati 
dobili vlastite prostorije

U Friedrichshafenu je pro-
slavljeno otvorenje novih 
prostorija Hrvatske kulturne 
udruge „Velebit“. Prije otvore-
nja p. Ilija Jokić, voditelj Misi-
je u Fridrichshafenu je  blago-

slovio nove prostorije udruge, 
a predsjednik HKU „Velebit“ 
Viktor Mrzlečki je ispred 70-
tak posjetitelja zahvalio svima 
koji su na bilo koji način po-
mogli u pripremanju i opre-

manju prostorija. Četiri go-
dine su trajala pregovaranja 
sa gradskim vlastima, konač-
no je pronađeno privremeno 
rješenje, te je “Velebitu” do-
dijeljena zgrada bivšeg Ureda 

za zapošljavnje (Arbeitsamt). 
Iako se radi o privremenom 
rješenju do 2015. godine,  
za članove „Velebita“ veselju 
nema kraja. (Miroslav Mare-
nić)

Mirko Bokšić 
objavio 
šestu zbirku 
poezije
Izašla je šesta zbirka 
poezije Mirka Bokši-
ća  „Trnoviti puti - Dor-
nenwege“ u izdanju 
izdavačke kuće En-
gelsdorfer  iz Leipziga.
 Knjiga je dvojezična, 
na njemačkom i hr-
vatskom jeziku. Za sve 
daljne informacije po-
sjetite web stranicu 
autora Mirka Bokšića, 
www.boksic.de (ms)

Zoran Paškov

Jubilarna 4. „Posavska  ve-
čer“ u organizaciji frankfurt-
ske FC Posavine ispunila je 
poznati sportski centar Mar-
tinseee u Heusenstammu, 
nedaleko Frankfurta do po-
sljednjeg mjesta. Bila je to re-
kordna posjeta, više od tisuću 
gostiju došlo je uveličati veli-
ku feštu Posavaca u srcu Nje-
mačke. Rezultat večeri kod 
poznatog ugostitelja iz Tija-
rice, Bože Vuke glasio bi: ne-
zaboravno druženje uz šargi-
ju, izvorne i zabavne posavske 
i hrvatske pjesme i kilometar 
dugačko kolo koje su otvorile 
lijepe posavske djevojke i žene.

Radost druženja sa Posavci-
ma i njihovim gostima podije-
lili su i generalni konzul RH 
u Frankfurtu, Josip Špoljarić 
i konzul BiH Nikica Đam-
bo. Sve je uime NK Posavine 
iz Frankfurta pozdravio Mar-
ko Pavić, predsjednik  FC Po-
savine i glavni organizator 
ove nezaboravne fešte. Oraš-
je, Tolisa, Mahala, Tramoš-
nica, Domaljevac i druga po-
savska mjesta na trenutak su 
oživjela u Njemačkoj, sokaci i 
snaše, pune poskočica i ljepo-
ta. Uz zvuke glazbene skupine 
Tigrovi tame i pjevača Mar-
kice Plavog probudila se no-
stalgija za rodnim krajem. Za 
violinu i šargiju bili su odgo-
vorni Mirko Duspara i njegov 
14-godišnji sin Jura.

- Ova je večer za pamće-

nje i ima veliki značaj u oču-
vanju posavske tradicije ovdje 
u Njemačkoj, jer smo dale-
ko od naših rodnih ognjišta. 
Hvala svima koji su došli uve-
ličati susret. Mladima nastoji-
mo prenijeti što više možemo, 
tradiciju i običaje na koje smo 
ponosni i ne želimo da se za-
borave. U klubu se mogu pre-
poznati te tradicijske vrijed-
nosti. Ovdje moram pohvaliti 
sve igrače koji za svoje zalaga-
nje u klubu i igranje na terenu 
ne dobivaju nikakvu nakna-
du. Oni to čine zato što žele i 
na to smo ponosni. U NK Po-
savina je puno igrača iz Hrvat-
ske, a u petom mjesecu pla-

niramo na četiri dana otići u 
domovinu – ispred okuplje-
nih novinara kazao je Marko 
Pavić. Klub je osnovan prije 
dvadeset i pet godina i može 
se pohvaliti izuzetnim rezul-
tatima, a upravo je to cijelom 
timu i najveća motivacija, baš 
kao što je očuvanje izvornih 
običaja motiv da se „Posavske 
večeri“ nastave organizirati i 
narednih godina.

Zvuci rodnog kraja se ne za-
boravljaju tek tako. Ono što 
u srce ugradi majka i zemlja u 
kojoj se rodiš prati te cijeli ži-
vot – mišljenja su mnogi ra-
zdragani i raspjevani Posavci.

Posavino u srcu te nosim 
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mirela tučić, DL

Da ganga još dugo neće izu-
mrijeti na našim prostorima, 
svojim nam svijetlim primje-
rom pokazuju i najmlađi gan-
gaši u Hercegovini Stipe Ili-
čić stariji i Stipe Iličić mlađi. 
Ovaj mladi gangaški duo koji 
dolazi iz Ružića pokraj Gru-
da dokazali su i pokazali da će 
‘haiku s kamena’, kako danas 
mnogi nazivaju gangu, uspje-
ti zaživjeti i u mlađim gene-
racijama. Dvojica učenika 
Osnovne škole Ruđera Boš-
kovića u Grudama od ma-
lih su nogu aktivni članovi u 
HKUD-a “Sv. Ivan Krstitelj” 
Ružići. Starijem Stipi je 14, 
dok je onom mlađem tek 10 
godina, no još mnogo ranije 
su pokazali zanimanje za pje-
vanje glazbe naših predaka. 

Zagangaju k’o od šale
Kako u ovom hercego-

vačkom kraju nema te obite-
lji u kojoj otac, djed ili baka 
ne gangaju, tako su se i oni 
kao vrlo mali željeli okušati u 
tom, za mnoge vrlo komplici-
ranom pjevanju. 

“Mi želimo gangati, mi že-
limo naučiti gangu”, stalno su 
ponavljali, a njihovoj obite-
lji nije preostalo ništa drugo 
nego ispuniti želju ovim mali-
šanima. I pokazalo se, doista, 
da je to bila prava želja, a ne 
tek običan hir koji se s vreme-
na na vrijeme javlja kod dje-
čaka njihove dobi. Nakon što 
su u početku najprije sluša-
li starije gangaše kako ganga-
ju, malo pomalo i oni su sami 
pokušali probati. 

“Nije to tako lako, treba 
prakse. Na početku je bilo 
teško, pa su mnogi mislili da 
će stvarno trebati puno vre-
mena dok mi to savladamo. 
Ali uspjeli smo, i to uz puno 
truda i uloženog vremena, i 
naravno, pjevanja po cijele 
dane”, stidljivo nam kaže Sti-
pe stariji kojem je, kao i Sti-
pi mlađem, oduvijek bilo naj-
draže zapjevati s bakom. Tako 
je i danas, a na naš upit što to 
najviše vole zagangati, kažu da 
vole sve. Ali ipak najdraže su 

im one s kojima su tek po-
čeli svoju ‘gangašku karijeru’: 
“Male moje urednog li piv-
ca, rano piva ne bilo ga živa” i 
“Sveti Ivane od ružićke župe, 
molimo te, uzdamo se u te”… 
kao i mnoge druge za koje im 
više nije potrebno puno vjež-
banja, jer Stipe stariji i Stipe 
mlađi danas svaku zagangaju 
k’o od šale. 

Prava atrakcija 
Članovi HKUD-a “Sv. 

Ivan Krstitelj”, ponosni na 
svoje mlade gangaše, rado ih 

vode sa sobom gdje god da 
otputuju, pa su njih dvojica 
do sada nastupili na mnogim 
smotrama folklora diljem 
BiH i Hrvatske gdje su pra-
va atrakcija, jer svijet danas ne 
viđa tako mlade gangaše kao 
što su oni. 

“Mnogima je drago kada 
se pojavimo, pa ih uvjerimo 
da postoje i oni najmlađi, koji 
neće zaboraviti stare običaje”, 
ponosno nam kaže ovaj mla-
di duo, koji taj zadatak sasvim 
dobro izvršavaju budući da se 
za njih pročulo nadaleko. 

gRuDE imEnjaCi iLičiĆ, najmLaĐi sU HErCEgoVački gangaši

Mladi “gangaški duo” prava su 
atrakcija na svojim nastupima

“mi želimo gangati, mi želimo 
naučiti gangu”, stalno su ponavljali, 
a njihovoj obitelji nije preostalo 
ništa drugo nego ispuniti želju ovim 
mališanima. i pokazalo se, doista, da 
je to bila prava želja, a ne tek običan 
hir koji se s vremena na vrijeme 
javlja kod dječaka njihove dobi.

članovi HkUD-a “sv. ivan krstitelj”, 
ponosni na svoje mlade gangaše, 
rado ih vode sa sobom gdje god da 
otputuju, pa su njih dvojica do sada 
nastupili na mnogim smotrama 
folklora diljem BiH i Hrvatske gdje 
su prava atrakcija, jer svijet danas 
ne viđa tako mlade gangaše kao što 
su oni.

starijem stipi je 14, 
dok je onom mlađem 
tek 10 godina, no 
još mnogo ranije su 
pokazali zanimanje za 
pjevanje glazbe naših 
predaka
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Nagrada prof. Gabriću
Profesor dr. Nikica Gabrić i njegova Oftalmološka klinika Svjetlost dobili su 8. 
prosinca nagradu bosanskohercegovačke Agencije za izbor najmenedžera BiH, 
jugoistočne i srednje Europe za 2011. godinu. Nagrada je dodijeljena za otva-
ranje oftalmoloških klinika u Sarajevu i Banjoj Luci te za kontinuiran razvoj, izu-
zetne rezultate, odličan kvalitet rada i usluga na tom području te unapređenje 
znanosti u oblasti zdravstva.  Nagrada je uručena na svečanoj ceremoniji u Ba-
njoj Luci.

gmatizma. Zatim, tu je usluga 
ugradnje leća, kirurško skida-
nje mrene i katarakte, tretira-
nje žute pjege i ostale oftalmo-
loške usluge. 

Profesor Gabrić je priznat 
i po svome humanom djelo-
vanju, ali se time ne želi hva-
liti. „Tako sam odgojen i ta-
kav je moj svjetonazor. Mogu 

i želim pomoći i idejama i dje-
lom. Želim se odužiti ljudima 
s kojima dijelim vrijeme i pro-
stor. Od tablice množenja i 
zbrajanja važnija je tablica di-
jeljenja. Treba znati dijeliti, 
pogotovo znanje. Ono je je-
dini resurs koji se dijeljenjem 
ne smanjuje nego povećava“ – 
kaže dr. Gabrić. 

Utemeljitelj lanca oftalmoloških klinika Svjetlost prof. dr. Nikica Gabrić je od 10.-13. 
studenog kao predavač i kirurg gostovao na Institutu Fjodorova u Moskvi, svjetski poznatoj 
ustanovi, koju zovu i hramom očne medicine dobio priliku da prezentira svoje umijeće. 
Ovakvu priliku i poziv još nitko nije dobio s prostora jugoistočne Europe.  

Kontakt:
Heinzelova 39
10000 Zagreb
Hrvatska
Tel: 01/ 777-5656
Fax: 01/ 777-5600
e-mail: info@svjetlost.hr
 Radno  vrijeme:
Ponedjeljak - četvrtak: 8 - 20h
Petak: 8 - 18h

Naručivanje za preglede:
e-mail: rezervacije@svjetlost.hr
Tel. za pacijente iz Hrvatske: 
01/ 777-5656
Tel. za pacijente iz inozem-
stva: 00385-1-777-5656
Rezervirajte Vaš termin  
za pregled

PROMO

Ivica Radoš

Utemeljitelj lanca oftalmo-
loških klinika Svjetlost prof. 
dr. Nikica Gabrić je od 10.-
13. studenog kao predavač i 
kirurg gostovao na Institutu 
Fjodorova u Moskvi, svjetski 
poznatoj ustanovi, koju zovu 
i hramom očne medicine do-
bio priliku da prezentira svoje 
umijeće. Ovakvu priliku i po-
ziv još nitko nije dobio s pro-
stora jugoistočne Europe.  

 „Doživio sam to kao krunu 
svoje dosadašnje karijere, pri-
znanje za svoj rad i priliku da 
kolegama iz zemlje koja u svo-
joj struci ima vrhunski rejting 
pokažem da vrhunskih struč-
njaka ima i u malim zemlja-
ma“, rekao je prof. Gabrić. 
Dr. Gabrić je priliku iskori-
stio na najbolji način i vrhun-
ski reprezentirao hrvatsko 
znanje i umijeće. On je, na-
ime, za samo šest minuta na 
oku izveo operaciju katarakte. 
Bila je to fascinantno precizna 
i brza operacija katarakte koja 

je zadivila ruske kolege. 
Oftalmolozi koji su pratili 

video-prijenosom njegovu in-
tervenciju ostali su bez daha. 

Usporedbe radi, prof. dr. 
Borisu Maljuginu, vodećem 
kirurgu Instituta Fjodorova 
za istu operaciju trebalo je 18 
minuta, a hrvatski stručnjak 
je istu obavio za tri puta ma-
nje vremena. Dr. Miljugin je 
srdačno čestitao dr. Gabriću. 

Nakon operacije, dr. Ga-
brić je održao zapaženo pre-
davanje pred tisuću kolega iz 
Ruske Federacije. Održao je 
predavanje o suvremenim of-
talmološkim metodama i teh-
nikama. Govorio je o novim 
multifokalnim lećama, koje se 
ugrađuju nakon operacije ka-
tarakte. 

Dr. Gabrić je, uz još 30-ak 
stručnjaka iz cijeloga svijeta 
odabran kako bi prezentirao 
svoje znanje i umijeće.  

Operacija je izvedena na 
američkom uređaju Signatu-
re kompanije Abbott, koja je 
jedna od dvije vodeće svjetske 

tvrtke za proizvodnju oftal-
mološke opreme. 

Riječ je o aparatu najnovi-
je generacije na kojem dr. Ga-
brić namjerava unaprijediti 
svoje zahvate. Prof. Gabrić već 
četiri godine izvodi zahvate 
na Abbott tehnologiji. Pred-
stavnici kompanije Abbott su 
bili jako zadovoljni  izvedbom 
hrvatskog stručnjaka te će ga i 
ubuduće slati po svijetu kao 
svog predstavnika. 

Gabrić je utemeljitelj i rav-
natelj vodeće oftalmološke 
ustanove u regiji, Specijalne 
bolnice za oftalmologiju Svje-

tlost u Zagrebu, koja je ujed-
no i Klinika medicinskog fa-
kulteta Sveučilišta u Rijeci. 

Rezultat toga je lanac kli-
nika Svjetlost, u Banjoj Luci 
i Sarajevu. Usto, dr. Gabrić 
stručno surađuje i s polikli-
nikama u Subotici, Zemunu, 
Prištini i Herceg Novom. U 
Sarajevu i Banjoj Luci ima za-
poslenih deset specijalista.

Profesor Gabrić poznat 
je po tome da ulaže u mlade 
stručnjake i tehnologiju. Sto-
ga je zadržao vodeću poziciju 
na području oftalmologije u 
jugoistočnoj Europi.

„Da bismo odgovorili po-
trebama ljudi koji imaju pro-
blema s vidom, nudimo vr-
hunsku uslugu jer, kad je 
zdravlje u pitanju ljudi oče-
kuju ništa manje od najboljeg. 
Zbog toga naši liječnici idu na 
specijalizacije koje sami plaća-
mo, na međunarodne kongre-
se i konferencije, kako bi stekli 
najnovija znanja. Oni moraju 
steći uvid u najnovija znanja 
na području oftalmologije. 
Tome, dakako, treba doda-
ti i najsuvremenije i najskuplje 
uređaje kojima operiramo u 
Svjetlosti.“, kaže dr. Gabrić. 

Iza dr. Gabrića je danas pre-
ko 30 tisuća operacija izvede-
nih u 16 država, sedam knjiga 
i preko 200 objavljenih struč-
nih članaka. Ne namjerava 
ostati na tome jer je u odlič-

noj formi. Svoje znanje, kako 
naglašava, zahvaljuje svome 
učitelju i mentoru pokojnom 
prof. Čupaku. Znanje namje-
rava prenijeti sinovima koji 
studiraju medicinu i drugim 
mladim ljudima. 

Zahvaljujući takvom pri-
stupu, na operacije u Svjetlost 
sve češće dolaze i pacijenti iz 
središnje Europe i zapadne 
Europe – Slovenci, Austrijan-
ci, Talijani, Nijemci.  

U Svjetlosti su standardi 
zapadnoeuropski, a cijene za 
neke usluge su osjetno niže.  

Svjetlost je vodeća ustanova 
za lasersko skidanje dioptri-
je od -10 do + 5 i za one koji 
imaju do šest cilindara asti-

Prof. dr. Nikica Gabrić, otvorio je u Zagrebu najsuvremeniju polikliniku 
oftamologije Svjetlost koja je nadaleko poznata po laserskom skidanju 
dioptrije i svakovrsnim zahvatima za poboljšanje vida 

Prof. dr. Nikica Gabrić na Abbotovom 
aparatu Signature briljirao u Moskvi
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Kristijan Bodrožić

U Karlsruheu, točnije u 
Karlsruhe-Groetzingenu je 
po prvi put održan Obitelj-
ski dan. Glavni organizator i 
inicijator je bio sportski klub 
“NK Croatia Karlsruhe 1969 
e.V.” Osnovni cilj Obiteljskog 
dana jest ukazati na značaj 

obitelji u društvu, promica-
nje obiteljskih vrijednosti, te 
bolje razumijevanje i povezi-
vanje djece i odraslih kroz ra-
zne programe i aktivnosti, što 
je odlično uspjelo. U organi-
zaciji Dana obitelji je pomo-
gla i Hrvatska dopunska ško-
la. Učiteljica Karmen Božić 
je sa djecom pripremila kviz 

znanja koji je obuhvaćao pita-
nja iz hrvatske povijesti, knji-
ževnosti...

Marko Božić, predsjednik 
NK Croatia Karlsruhe, don 
Ivan Nedić, voditelj HKM 
Mittelbaden, koordinatorica 
HDŠ Mannheim, Vesna Gra-
barić pozdravili su sve prisut-
ne. Dječja folklorna skupina 

koja djeluje pri Hrvatskoj ka-
toličkoj misiji Mittelbaden 
izvela je prigodan kulturni 
program. Djeca su se natjecala 
u raznim sportskim discipli-
nama: u preskakivanju užeta, 
trka u vrećama, košarci, stol-
nom tenisu...Po izvršenom 
zadatku djeci su dodijeljene 
medalje dok su se odrasli oku-

šali u nogometu. Obiteljski 
dan pomogli su i Kegelclub 
“SKC Croatia”, Deutsch-kro-
atische Gemeinschaft e.V., 
Kroatische katholische Missi-
on Mittelbaden, Kirchenrat 
Karlsruhe, Matica Hrvatska 
e.V., Kroatischer Ergänzun-
gsunterricht, “KNK Stock 
84”, Radiosendung KROS. 

Održan prvi 
Obiteljski dan 
u Karlsruheu

Flottenstr. 57, D-13407 Berlin-Reinickendorf
T. +49 (0)30 417 18 551, T. +49 (0)30 417 18 552
F. +49 (0)30 417 20 366, www.trivo-import.de

Laubenhof 5, D-45326 Essen, T. +49 (0)20 135 00 48
Lindenstr. 52, D-50674 Köln, T. +49 (0)22 123 85 06
www.dalma.de

Jeste li punoljetni? Uživajte odgovorno.

Stručni seminar za učitelje hrvat-
ske nastave u organizaciji Ministarstva 
znanosti, obrazovanja i športa uprili-
čen je u Stuttgartu, a prisustvovalo je 
40-ak učitelja iz sedam saveznih dr-
žava (Baden-Württemberg, Bavarska, 
Berlin, Bremen, Hamburg, Hessen i 
Saarland). Seminar je otvorio general-
ni konzul Republike Hrvatske u Stutt-
gartu, Ante Cicvarić, dok je uvodno 
predavanje održao Milan Bošnjak, viši 
stručni savjetnik u Upravi za među-
narodnu suradnju MZOŠ-a. On se u 
svom izlaganju osvrnuo na ulogu i za-
daće učitelja, istaknuvši pritom kva-
litetnu komunikaciju (kako učitelja s 
roditeljima, hrvatskim kulturnim za-
jednicama i lokalnim vlastima, tako i 
učitelja i koordinacija međusobno) i 
odgovoran pristup nastavi kao ključ 
uspjeha. Bošnjak je naglasio važnost 
dvojezičnih projekata, čiji je zadatak 
osvještavanje lokalnog stanovništva o 
prisutnosti i djelovanju hrvatske zajed-

nice u njihovom društvu. O različitim 
aspektima identiteta hrvatskog jezika 
i potrebi očuvanja istog govorio je dr. 
sc. Ante Bežen, redoviti profesor Uči-
teljskog fakulteta Sveučilišta u Zagre-
bu. Poslijepodnevni sati su bili rezervi-
rani za radionice. Uz goste iz Zagreba 
svoja su iskustva iz dugogodišnje na-
stavne prakse s polaznicima podijelile i 
Vesna Grabarić, koordinatorica hrvat-
ske nastave u koordinaciji Mannheim, 
te Asja Stojanov Butorac, koordina-
torica hrvatske nastave u koordinaci-
ji Stuttgart, upoznavši ih istovremeno 
i s djelovanjem Hrvatskog prosvjet-
nog društva i Centra hrvatske nastave. 
Odabrane teme otvorile su prostor za 
dinamične rasprave s mnoštvom kon-
struktivnih ideja i prijedloga za unap-
ređenje kvalitete hrvatske nastave na 
području Savezne Republike Njemač-
ke, koju u nadležnosti MZOŠ-a poha-
đa preko 3000 djece na oko 130 na-
stavnih mjesta. (jl)

U nadležnosti mzoš-a 
hrvatsku nastavu 
pohađa 3000 djece
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Sv. Nikola u Hrvatskoj katoličkoj župi u Frankfurtu

DARMSTADT

BERLIN

HANNOVER

AUGSBURG
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Na dočeku sv. Nikole su folklorne 
skupine iz Esslingena, Nürtingena, 
Filderstadta i Kirchheima učinile sve 
da mu dolazak uz kulturni i zabavni 
program bude što ugodniji i svečani-
ji. Učenici Hrvatskih dopunskih ško-
la su sa svojim učiteljicama i učiteljem 
pripremili osvježavajući program, iz-
mjenjivali su se posavska poskočica 
i kola, podravski tanac, korčulanski 
narodni plesovi i moslavački drmeš. 
Kroz program su suvereno vodile 
Marina  Blažević i Marijana Lovrić. 
Polaznicima “Male škole” u Varešu 
koju vode Školske sestre franjevke 
namijenjen je sav prihod od tombo-
le. (pp)

NK Croatia-Zagreb iz 
Stuttgarta je svečano obilje-
žila 40 obljetnicu postojanja, 
a Hrvatska katolička misija 
Stuttgart proslavila je blag-
dan Sv. Nikole. Oko 1400 
posjetitelja uživalo je u bo-
gatom kulturno-zabavnom 
programu, a folkloraši „Kre-
šimir“ i „Tomislav“ imali su 
zapažen nastup. Najmlađi su 
s nestrpljenjem dočekali Sv. 
Nikolu. (z. bošnjak)

DOČEK SVETOG NIKOLE U ESSLINGENU

Stuttgart
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Fam. Ledic
Josef-Jägerhuberstr. 15

82319 Starnberg
Tel.: 08151 12550

www.gasthofi nderau.de

D a n i e l  K o n t a
R e c h t s a n w a l t

Email:
Kanzlei@Rechtsanwalt-konta.de
www.rechtsanwalt-konta.deTel.: 069/ 25752720

Fax: 069/ 25753975

Vilbeler Str. 31
60313 Frankfurt am Main

Tel.: 00385-(0)91 383 -5237
0049-(0) 7433 – 23711

www.pirovac.at

sa lijepim apartmanima. Još jedan
apartman slobodan, na katu de-
sno. Uz apartman na katu pripada
i potkrovlje, ukupno 5 soba, dvije
kupaonice, balkon. Apartmani su 
potpuno dovršeni,  useljivi u listo-
padu ove godine, upravo se dovr-
šava okoliš. Kuća se nalazi 300 m 
od plaže, cijena povoljna.

PIROVAC, ATRAKTIVNA KUĆA

MLADI ODVJETNIČKI TIM
Zajednički odvjetnički ured 

Tihomir Volić & Nataša Ružička
Uredi se nalaze u sljedećim gradovima;

VIROVITICA-Trg bana J. Jelačića 17, tel. 00385-33725030
GAREŠNICA-V. Nazora 15a, tel. 00385-43445005

e-mail: tihomir.volic@bj.t-com.hr
mob. 00385-98785192, fax. 00385-33727030

Pružamo svu potrebnu pravnu pomoć različitih pravnih područja
 na teritoriju čitave Republike Hrvatske

Obratite nam se s povjerenjem !

INVESTITOR: 

MINIGRADNJA d.o.o. 
– Naselje Sunčani vrtovi
Put Gaćeleza 7, 22211 Vodice
Tel. +385 (0)22 440 170
Fax. +385(0)22 440 175

 Novo naselje u samom srcu Vodica!
PRODAJA STANOVA:
Tel. +385 (0)22 440 170
Mob. +385 (0)98 266 140
         +385 (0)91 440 1750
minigradnja@si-t-com.hr
abakovic1@gmail.com

 

 
 

 

Crailsheimstraße 12 Telefon 0861 / 70 69 24-40 
83278 Traunstein Fax 0861 / 70 69 24-55 
 E-Mail jl@ra-lemmermeyer.de 
 

Zelimo blagoslovljen Bozic i Sretnu Novu 2012. god.  
 

Vas odvjetnicki ured za radno-, bankarsko i nasljedno pravo 
 
 

Blagoslovljen Božić i sretnu Novu 2012. godinu želi vam 
Odvjetnički ured za radno, bankarsko i nasljedno pravo!

Öffnungszeiten:
Mo - Fr   10.00 - 13.00 Uhr
                und 15.00 - 19.00 Uhr
Sa           10.00 - 16.00 Uhr durchgehend

PROIZVODNJA 
I PRODAJA TAMBURA

Instrumenti se izra-
đuju od najkvalitet-
nijih, biranih materi-
jala,  javora, jelovine 
i smreke, posebno 
obrađenih za tu svr-
hu. 

Kupcima osigura-
vamo ručnu izradu i visoku 
kvalitetu instrumenata, servi-
siranje i najpovoljnije cijene.

Katalog proizvoda: biserni-
ca, brač, čelo, bugarija, bas

Ukoliko se u ovom kata-
logu proizvoda ne nalazi in-
strument kakav Vas zanima 
(materijal, boja, debljina vra-
ta), kontaktirajte nas, i u naj-
kraćem mogućem roku dobit 
ćete povratnu informaciju. 

Kontakt: J. Baric
Tel.: 0049 (0)172-3746332

Za narudžbe zaprimljene do 24.12.2011., nudi-
mo bisernice po božićnoj cijeni - 180,00 €. 

NAJBOLJE DOMAĆE PROIZVODE NUDI

Wein-Import Dalmacija Köln
Sa uspješnom tradicijom koja datira od 1990. godine, naša trgovina u „belgijskoj četvr-
ti“ nudi veliki izbor specijaliteta, poput raznih vrsta sireva, kobasica i šunki (dalmatin-

ski pršut, kulen, slaninu, svinjska i jagnjeća suha rebra...) i najbolja strana i domaća vina. 
Naravno, u našem dućanu nudimo i slatke produkte (kekse, čokolade...) i razne druge 

proizvode. Za svakoga po nešto!
Uvjerite se sami! Posjetite našu internet stranicu www.wein-import-dalmacija.de

Isplati se provjeriti, a još više svratiti!

Wein-Import Dalmacija
Lindenstraße 52

50674 Köln
Tel: 0221/ 238 506

Blagoslovljen Božić i sretna Nova 2012!

BLAGOSLOVLJEN BOŽIĆ 
I SRETNU NOVU 2012. našim 

dragim gostima i prijateljima želi:

6x im Großraum Hamburg
Mittagstisch - Ausser Haus - Veranstaltungen 

(bis 60 Personen)

Adolph-Schönfelder-Str. 49, Hamburg - 040 29 54 33
Mit 28 Bundeskegelbahnen
Rahlstedter Bahnhofstr 48, Hamburg - 040 6771182 
Schiff beker Weg 96, Hamburg - 040 731 47 88
Kieler Str. 407, 22525 Hamburg - 040 52014130 
Ahrensfelder Weg 52, Ahrensburg - 04102 51 211
Borgfelder Strasse 16, Hamburg - 040 250 28 83

www.restaurant-dubrovnik.de

tamburicajosip@aol.com
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U Fellbachu je održana 
tradicionalna zabavna večer 
pod nazivom „Banska ve-
čer“ i proslava 20-te obljet-
nice Hrvatskog doma Miro-
slav Krleža. O vrlo uspješnoj 
zabavnoj večeri s posebnim 
naglaskom na dvadeset godi-
na postojanja jednog uspješ-
nog hrvatskog društva iz ove 
njemačke pokrajine opisao je 
Sascha Sauer, u njemačkom 
Fellbacher Zeitungu.  Napis 
ima istaknuti naslov „Svaki 

Hrvat je veleposlanik svoje 
zemlje“. Preko 100 članova 
i prijatelja hrvatskog druš-
tva Miroslav Krleža došlo je 
te subotnje večeri u Fellbach, 
Maicklerschulzentrum da 
proslave dvadesetu obljet-
nicu postojanja Hrvatskog 
doma Miroslav Krleža koji je 
nastao u prvim danima do-
movinsko-obrambenog rata 
u Hrvatskoj na temelju ta-
dašnjeg Jugoslavenskog klu-
ba istog imena. Logično da 

su prve akcije bile, priku-
pljanje humanitarne pomoći 
za domovinu koja se nalazi-
la u ratu i zbrinjavanje rat-
nih izbjeglica koje su došle u 
Fellbach. 

Ali društvo je sudjelova-
lo i na svim drugim grad-
skim feštama kao što je 
Fellbacher Hopf gdje su pro-
davali „zagrebačke štruklje“, 
Fiesta International gdje 
su se prezentirali nacional-
nim specijalitetima, glaz-

bom i pjesmom, Fellbacher 
Herbst gdje su sudjelova-
li u povorci, obučeni u na-
rodne nošnje i praćeni 
tamburaškim orkestrom. 
Gost večeri bio je parlamen-
tarni poslanik, Bundestag 
Abgeordneter Josip Jurato-
vić (SPD) koji je najavio ula-
zak Hrvatske u EU i u krat-
kom govoru pohvalio svoje 
sunarodnjake kao dobro in-
tegrirane strance u njemačko 
društvo. Predsjednik Druš-

tva i Doma Miroslav Kr-
leža, Ivica Maletić je svima 
zahvalio na poticanju, hra-
brosti, volji i sudjelovanju u 
skupnom radu, okupljanju i 
druženju, a sve u cilju čuva-
nja i održavanja hrvatskog 
jezika, i hrvatskog kulturnog 
blaga u iseljeništvu.   Na po-
zornici su se izmjenjivale hr-
vatske folklorne skupine iz 
Fellbacha, Bad Cannstatta i 
Vahingen Enza. (swr.de/in-
ternational, I. Maletić)
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Banska večer u Fellbachu 

Sonja Breljak

Deutsch-kroatische Ge-
sellschaft e.V. sa sjedištem u 
Bonnu, dodijelilo je u Ber-
linu petu po redu godiš-
nju  Nagradu Franjo Basić. 
Nagrada je ove godine pri-
pala dvjema ženama:  Dunji 
Rajter, hrvatskoj pjevačici i 
glumici, rodom iz Našica, na 
„dugogodišnjem radu u Nje-
mačkoj“ te Moniki Thiemen, 
donedavnoj dugogodiš-
njoj gradonačelnici berlin-
ske općine Charlottenburg-
Wilmersdorf.

Dodjela ovogodišnje na-
grade upriličena je uveli-
koj dvorani Židovske zajed-
nice u Berlinu. Predsjednik 
Njemačko-hrvatskog druš-
tva,  Daniel Glunčić,  ovom 
je svečanošću uspio poveza-
ti Židovsku zajednicu u Ber-
linu koju je predstavljala u 
smislu svojevrsne domaćice, 
predsjednica Lala Süsskind sa 
Židovskom kulturnom sce-
nom u Zagrebu odakle je u 
Berlin doputovao njen pred-
sjednik  Vladimir Šalamon. 
Večer i dodjela nagrade upri-
ličena i u povodu 100 godi-
na obilježavanja Međuna-
rodnog dana žena, okupila  je 
poznata lica njemačke i hrvat-
ske kulturne, političke i druš-
tvene scene. Goste je pozdra-

vio Daniel Glunčić, govorio 
je i državni tajnik  Christian 
Schmidt, počasni član druš-
tva.  Par riječi izrekao je i vele-
poslanik RH u Njemačkoj dr. 
Miro Kovač a potom i pred-
sjednica Židovske zajedni-
ce u Berlinu, Lala Süsskind. 
Iz Zagreba je za ovu prigodu 
doputovao  Mato Arlović  sa 
suprugom Brankom, potom 
direktor Turističke zajedni-

ce Niko Bulić i direktor cen-
trale u Frankfurtu, Mato Ra-
dić. 

Među gostima su bili i nje-
mački parlamentarni zastu-
pnici,  Josip Juratović  i  Kla-
us Peter Willsch, a u publici 
predstavnici hrvatskih dru-
štava, njemačkih udruženja, 
ugledni Hrvati i Nijemci. 
Nagrada Franjo Basić se do-
djeljuje osobama zaslužnima 

za gradnju njemačko-hrvat-
skih odnosa, mostova među 
ljudima, svladavanju granica i 
izgradnji civilnog društva. 

U ruke ovogodišnjih do-
bitnica, Dunje Rajter i Mo-
nike Thiemen, nagradu je, 
uz predsjednika Njemač-
ko -hrvatskog društva Dani-
ela Glunčića, uručio Mato 
Arlović i Vladimir Šalamon. 
Posebno zadovoljstvo na ovoj 

je večeri svima pričinio glaz-
beni prilog. Iz Zagreba je za 
ovu prigodu doputovala po-
znata čelistica  Ana Rucner.  
Bio je to pravi   multimedij-
ski show. Oduševile su izved-
be Carmina Burana, Ode ra-
dosti, Linđa, a predivni video 
prikazi i spotovi dočarali su 
ljepote Zagreba, Dubrovni-
ka, Hrvatske i njenih ljudi, 
kulture i života.
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NJEMAČKO-HRVATSKO DRUŠTVO DODIJELILO NAGRADU FRANJO BASIĆ

Nagrada Dunji Rajter 
i Moniki Thiemen
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Flottenstr. 57, D-13407 Berlin-Reinickendorf
T. +49 (0)30 417 18 551, T. +49 (0)30 417 18 552
F. +49 (0)30 417 20 366, www.trivo-import.de

Laubenhof 5, D-45326 Essen, T. +49 (0)20 135 00 48
Lindenstr. 52, D-50674 Köln, T. +49 (0)22 123 85 06
www.dalma.de

Jeste li punoljetni? Uživajte odgovorno.

Jadranka Kolar

Više od 50 tisuća ljudi iz svih dijelova Hrvatske, i iz iseljeništva odalo je po-
čast žrtvama Vukovara na 20. godišnjicu stradanja Grada Vukovara, 18. stude-
nog. Ovogodišnja obljetnica obilježena je pod sloganom “Hrabri ljudi”. Tuž-
noj, nijemoj i bolnoj koloni priključili su se i članovi uprave Hrvatske sportske 
i kulturne udruge “Zrinski” iz Waiblingena Ervin Bojović, Pero Baban, Zoran 
Ilić i Antun Saša Kolar. “U molitvi, zapalili smo svijeće i odali počast žrtvama 
Domovinskog rata, suosjećali smo sa preživjelima i obiteljima ubijenih i nesta-
lih branitelja. Bilo je bolno i tužno. Vukovar se ne smije ponoviti.- 

Vukovar se ne 
smije ponoviti

JOSEPH-MARIA-LUTZSTR.6

D-85276 PFAFFENHOFEN 

a.d.ILM

Fon: 49 8441 8591088

Fax: 49 8441 8591080

e-mail: info@kro-traube.de

Obratite nam se s povjerenjem: 

PRIJEVODI - SAVJETOVANJE
Ružica Tadić Tomaz 

Königstr. 71/3, 90402 Nürnberg

Tel.: +49 (0) 911-932 58 23
Fax:+49 (0)  911-932 58 24

Mob.:+49 (0) 176-704 58 493
kontakt@infohilfe-plus.de

www.infohilfe-plus.de

KRO-TRAUBE
WEINIMPORT

Izobrazba je temelj integracije
OFFENBACH - Deveta po redu informativna tribina pod naslovom „Integracija kroz 

izobrazbu“ (Integration durch Ausbildung) održana je u prostorijama cehovske udruge u 
Offenbachu – Kreishandwerkschaft Offenbach. Inicijator ove serije priredaba je Njemač-
ko ministarstvo gospodarstva, a u organizaciji su se ovaj put pridružili i Cehovska udruga 
Offenbach, Hrvatski gospodarski savez u Njemačkoj, institucija za naobrazbu CGIL te 
Industrijska i trgovačka komora Offenbach.

Na tribini je istaknuto da su tzv. migranti, na žalost, ispodprosječno reprezentirani u 
procesu zanatske izobrazbe te da poduzeća pod vodstvom doseljenika često nisu spre-
mna primati učenike u dualni sustav izobrazbe. „Apeliram na poduzetnike da daju šan-
su mladim doseljenicima, a također pozivam mlade da se dobro informiraju o mogućim 
zanatima i da savjesno odrade proces slanja molbi“, kazao je Heinz Ackermann iz mini-
starstva gospodarstva. U zanimljivoj podijskoj diskusiji Ismail Tipi, zastupnik u Landta-
gu pokrajine Hessen, ocijenio je da njemačke vlasti o dualnom sustavu moraju informira-
ti i roditelje, djedove i bake mladih migranata. Upravo oni, prema Tipiju, imaju značajan 
utjecaj na odluke svoje djece ili unučadi. Istaknuto je i da dvojezičnost nudi sjajne moguć-
nosti u poslovnom životu te da bi njemačke vlasti zbog toga morale aktivnije podupira-
ti organizaciju nastave na materinskom jeziku u prostorijama njemačkih škola. (Piše: Edi 
Zelić, Snimka: mediazzz)

Nakon tri godine pastoralnog djelovanja i skrbi za vjernike 
pri Hrvatskoj katoličkoj misiji Bad-Cannstatt pokraj Stuttgar-
ta, fra Josip Repeša je preuzeo dužnost dušobrišnika u HKM 
Wuppertal. Na oproštajnoj večeri od fra Josipa su se oprostili 
fra Jure Zebić, voditelj HKM u Bad Cannstattu, hrvatski vjer-
nici, djeca i mladi.

Fra Repeša dolazi iz Metkovića. Za svećenika je zaređen 
2001. godine. Nakon ređenja vrši dužnost župnog vikara u 
Kninu (2001. - 2003) i Drnišu (2003. - 2004.).

Od 2004.-2006. upravljao je župom Banjevci. Tri godine, 
od 2003. - 2006. bio je član Svećeničkog vijeća Šibenske bisku-
pije. Godine 2006. dolazi u Njemačku na mjesto dušobrižnika 
za Hrvate u Hrvatskoj katoličkoj misiji Köln gdje je proveo 
godinu i pol dana. (Zlatko Duzbaba)

Iz Bad-Cannstatta je Fra Josip 
Repeša otišao u Wuppertal
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MJESEČNIK ZA ISELJENE HRVATE

Kardinal Bozanić na 

četrdesetoj obljetnici 

misije u Hamburgu

Draži mi je osmijeh 

moje majke od svih 

zlatnih medalja

Uskoro počinje 

snimanje � lma o 

životu Zvonka Bušića

str. 8. -10.

str. 6.-7.

str. 12.-13.

HAMBURG

SANJA JOVANOVIĆ

ZVONKO BUŠIĆ

str. 4.- 5.

Wir wünschen Ihnen ein frohes Weihnachtsfest und ein gutes neues Jahr 2010.
Želimo svima blagoslovljen Božić i sretnu Novu 2010. godinu

Wir wünschen Ihnen ein frohes Weihnachtsfest und ein gutes neues Jahr 2010.

Vicka: Bila sam 
bolesna, ali to 
ne smatram 
bolešću nego 
Božjim darom

veljača 2010. 1CroExpress
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MJESEČNIK ZA ISELJENE HRVATE

Tenisko čudo 
iz Međugorja 

Drama Hrvata koji 
su preživjeli pakao 
razornog potresa

Nadamo se da nam neće 
ukinuti glasovanje i da 
će se brinuti o nama

str. 36. -37.

str. 4.-5.

str. 8.-9.

SPORT HAITI

ISELJENIŠTVO O PREDSJEDNIKU

Tu�man je doktore pitao: ‘Imam 
li vremena završiti započeto?’

Hrvatica Sara Radman najbolja 
gimnastičarka Njemačke str. 18. -20.

FELJTON: DESET GODINA OD TUĐMANOVE SMRTI str. 12. -16.

RESERVIERUNGEN
0043(0)1 - 713 36 83
www.lubin.at 

Hainburgerstraße 48
1030 Wien

Restaurant Lubin
ÖFFNUNGSZEITEN
Montag - Sonntag
11:00 - 15:00 
& 17:30 - 24:00

HANNOVER      travanj 2010. Broj 4
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MJESEČNIK ZA ISELJENE HRVATE

Turnir u Essenu u čast Dražena Petrovića

Novi Luka Modrić raste u Stuttgartu

str. 34. -36.

str. 38. -39.

SPORT

VINKO ŠAPINA

150 vrsta 
hrvatskih 
vina na 
ProWein 
2010. u 
Düsseldorfu

Hodočasnici: Ovo je veliki korak do priznanja Gospina ukazanja str. 4. -7.

HRVATSKI VINARI U NJEMAČKOJ

str. 10. -11.

NAKON ŠTO JE PAPA 
SAZVAO MEĐUGORSKU 
KOMISIJU -  REPORTERI 
CROEXPRESSA U 
SVETIŠTU KRALJICE MIRAB U K A L

POGREBNO PODUZEĆE
MÜNCHEN

089/ 48 00 47 65
0173/ 566 43 10
 www.bukal.de

POGREBNO PAVIĆ 
BESPLATNO SREĐIVANJE PAPIRA ZA 1 DAN, 
ZA KOMPLETNE POGREBNE USLUGE (0-24h)

FRANKFURT 
069 428 922 48

MÜNCHEN
089 12 03 44 66

STUTTGART
0711 740 99 215

FRANCUSKA
0033 671 848449

MOBIL: 0175 976 71 56

POGREBNO (0-24h)
ASANOVIĆ

BESPLATNO SREĐIVANJE PAPIRA ZA 1 DAN.
Posjedujemo kompletnu opremu.

Prijevoz pokojnika autom ili avionom, brzo i povoljno.

DÜSSELDORF 0211 545 84 998
BERLIN    0306 27 29 867

NÜRNBERG     0911 43 00 688
NIZOZEMSKA 0031 62 36 28 951

www.asanovic.de

BESTATTUNGEN KRIŽANČIĆ
Od 1899. u Wuppertalu -24 sata na usluzi

 
Više od 50. godina iskustva kod prijevoza pokojnika autom ili avionom za 
države bivše Jugoslavije, i za  sve ostale države. Nudimo sljedeće usluge: 

sređujemo kompletne papire za prijevoz pokojnika, pomažemo kod sređivanja 
mirovine, socijalnih i drugih osiguranja... 

Kod smrtnog slučaja u kući, staračkom domu, vršimo prijevoz u vlastitu 
klimatiziranu mrtvačnicu. Obavljamo pogrebe usluge diljem Njemačke.

KONTAKT:
Lettow-Vorbeck-Straße 43
42329 Wuppertal 
e-mail: info@bestattungen-krizancic.de  
www.bestattungen-krizancic.de
   
Mobil: 0162 - 70 288 14
Tel.: 0202 - 73 05 40

BESTATTUNGEN KRIŽANČIĆ
Od 1899. u Wuppertalu -24 sata na usluzi

Više od 50. godina iskustva kod prijevoza pokojnika autom ili avionom za 
države bivše Jugoslavije, i za  sve ostale države. Nudimo sljedeće usluge: 

sređujemo kompletne papire za prijevoz pokojnika, pomažemo kod sređivanja 
mirovine, socijalnih i drugih osiguranja... 

Kod smrtnog slučaja u kući, staračkom domu, vršimo prijevoz u vlastitu 
klimatiziranu mrtvačnicu. Obavljamo pogrebe usluge diljem Njemačke.

KONTAKT:

e-mail: info@bestattungen-krizancic.de  

Najbolje mjesto za oglašavanje

KONTAKT:
ISERNHAGENER STR. 6
30161 HANNOVER
TEL +49 (0) 511 – 336 46 87FAX +49 (0) 511 – 353 01 78
MARINASTOJAK@GMAIL.COMMOBILE: 
+49 (0) 172 – 515 23 27

Versicherungsmakler

Herzlich Willkommen bei unserer Agentur. Als 
kompetenter Ansprechpartner bieten wir Ihnen 

umfassende Beratung zu Versicherungen und Vorsorge. 

Gerne beraten wir Sie individuell und unverbindlich.

Robert Barbarić

Barmbeker Str.78, 22303 Hamburg

Telefon: 040 / 85157833
Telefax: 040 / 67305833
Mobil: 0173 / 2026908

info@rbversicherungsmakler.de

nastaVLja sE gLoBaLna akCija „jEDan naroD, jEDno srCE“

Čestit i blagoslovljen  
Božić i sretna Nova godina

Svim članovima, partnerima i  
prijateljima, kao i svim Hrvaticama  
i Hrvatima u Njemačkoj želimo  
sretan i blagoslovljen Božić,  
zdravlja, sreće i zadovoljstva u  
Novoj 2012. godini!

Hrvatski svjetski kongres  
u Njemačkoj

HRVATSKI SVJETSKI KONGRES 
U NJEMAČKOJ
ČLAN UJEDINJENIH NARODA

www.cwc-hsk.de  
info@cwc-hsk.de 

Hrvatski svjetski kongres ti skao je i pripremio sto ti suća Božićnih česti tki adresiranih na 
ime hrvatskih haaških uznika. Česti tke se mogu dobiti  u hrvatskim katoličkim misijama 
diljem Njemačke, Austrije, Švicarske, Nizozemske, Francuske i Švedske, a distribucija će biti  
osigurana i za Hrvate u prekomorskim zemljama. Radi se o nastavku globalne akcije „Jedan 
narod, jedno srce“ i prosvjeda proti v haaške presude generalima Gotovini i Markaču te 
ocjenjivanju „Oluje“ zločinačkim pothvatom.
Svatko tko želi, razglednicom će moći, uz već ti skani općeniti  tekst, uputi ti  svoju osobnu 
česti tku i poruku Anti  Gotovini i ostalim hrvatskim generalima u Den Haagu. Na božićnu 
česti tku bit će potrebno tek nalijepiti  poštansku markicu i ubaciti  je u poštanski sandučić.
„Dok slavimo Kristovo rođenje i Božić, u mislima smo i s onima koji su nam omogućili 
slobodnu Hrvatsku. Uvjereni smo da će poštanski sandučić u Den Haagu biti  preplavljen 
česti tkama iz cijelog svijeta i sigurni smo da će generali pročitati  svaku pojednačnu poruku“, 
isti ču organizatori rujanskog haaškog prosvjednog skupa i koordinatori nove „Božićne akcije“ 
Hrvatskog svjetskog kongresa Danijel Lučić i Petar Ćosić. (hsknj)

100 tisuća čestitki hrvatskim 
generalima u Haagu

RECHTSANWALT
STEFAN VIZENTIN

Lindwurmstr. 3
D-80337 München

Tel.: ++49-89-5389538
Fax: ++49-89-5438911

E-mail: stefan.vizentin@yahoo.de

www.superglass.de

Gesegnete Weihnachten und
ein glückliches Jahr 2012

Čestit i blagoslovljen Božić 
želimo svim poslovnim partnerima,  

kupcima i suradnicima  
te njihovim obiteljima!

Radujemo se nastavku dobre  
suradnje u novoj 2012. godini,

za koju Vam želimo sve najbolje, 
mnogo uspjeha i zdravlja!
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„Bilo bi lijepo da se više Hrvata ili 
ljudi hrvatskih korijena priključe 
povratku i razvitku ove lijepe 
države“, istaknula je Tiffany. 
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na području Općine Lovinac. 
Osnovana je prošle godine u 
Lovincu. Udruga ima 10 čla-
nova i u potrazi smo za ulaga-
čima za projekte i za naš rad. 

Koje su njezine aktivno-
sti?

Promoviramo naš lički kraj 
na raznim turističkim manife-
stacijama u Hrvatskoj. Prijavi-
li smo nekoliko projekata na 
turističkim i županijskim na-
tječajima kako bismo mogli 
financirati projekte za razvoj 
Like. Promovirala sam naš lič-
ki krumpir, vodu i Velebit na 
Narodnom radiju u emisiji 
‘Najbolje od Hrvatske’, zatim 
smo organizirali druženje dje-
ce iz Osnovne škole Lovinac 
sa Svetim Nikolom, uređiva-
li smo park, družili se s g. Da-
nielom Lackom iz Welcome 
projekta. Organizirali smo i 
EU-tjedan u Lovincu koji je 
održan pod pokroviteljstvom 
Ličko-senjske županije, te su-
djelovali i u drugim aktivno-
stima. 

Namjeravate li ostati u 
Hrvatskoj i što Vas je po-
taknulo na povratak? Što 
Vam se ovdje sviđa, a na 
što imate primjedbu?

Da, namjeravam ostati u 
Hrvatskoj. Vidim da Hrvat-
ska treba moju pomoć. Sviđa 
mi se što je Hrvatska boga-
ta kulturna europska zemlja 
izvan EU-a, ali sa zapadnim 
učincima. Jedina primjed-
ba je što se očekivani rezul-
tati ne mogu ostvariti preko 
noći kada je razvoj u pitanju. 
To dolazi tek nakon napor-
nog rada uz potporu cijelo-
ga društva i zajednice. U ne-
razvijenim mjestima kao što 
ih ima Lika, ustrajnost je bit-
na stvar. I zato je moje ge-
slo - Malim koracima u ve-
likim cipelama! To znači da 
korak po korak možemo na-
prijed. Već je prošlo 20 godi-
na od proglašenja suverene 
Hrvatske i tek sada vidimo 
neki progres i rezultate. No, 
vjerujem da kasnimo. Sada 
se približavamo EU i razvoj 
prema EU još će trajati. Bilo 
bi lijepo da se više Hrvata ili 
ljudi hrvatskih korijena pri-
ključe povratku i razvitku 
ove lijepe države. 

Koji su Vam planovi za 
budućnost?

Sve se može ako se hoće. 
Obitelj mi je na prvome mje-

stu jer bez djece narod nema 
opstanka. Također imam 
poduzetnički duh koji ra-
zvijam i vjerujem kako ću za 
nekoliko godina imati svoje 
poduzeće. Mislim da svojim 
znanjem, potencijalom i po-
zitivnošću mogu nešto uči-
niti. Moja vjera i obitelj: ro-
ditelji, brat i njegova obitelj, 
kao i sestra te dobri prijatelji, 
koje sve iznimno volim, naj-
veća su mi potpora.

Što biste poručili Vašim 
vršnjacima diljem izvan-
domovinstva?

Preporučujem im da osluš-
kuju što im srce osjeća, ali da 
odluče što im pamet kaže. 
Također, neka poštuju svoje 
podrijetlo, kao i kraj u kojem 
su rođeni. 

Razgovarala: Željka 
Lešić (Matica)

Nakon što je prije jedana-
est godina prvi put posjetila 
zemlju svog podrijetla, mlada 
Tiffany K. Župan zavoljela je 
lovinački kraj i odlučila mu se 
vratiti. Kraj njezinih roditelja 
toliko ju je oduševio da je od-
lučila tu živjeti. Ljubav prema 
Lovincu svakim danom sve je 
jača i nakon četiri godine bo-
ravka u tome lijepome ličkom 
kraju aktivno se uključila u 
njegovu promociju. Tiffany 
se rado odazvala našem po-
zivu za intervju i progovorila 
o svome životu u Kanadi i u 
Hrvatskoj.

Molim Vas, predstavite se 
našim čitateljima. 

Zovem se Tiffany K. Žu-
pan, rođena sam u Kana-

di prije 30 godina. U Kana-
di sam diplomirala Bachelor 
of Arts, dvopredmetni smjer 
(političke znanosti i studij ko-
munikacije), i poslijediplom-
ski Bachelor of Education 
(pedagogiju za predškolsku 
dob i osnovne škole), te zavr-
šavam magisterij iz teologije. 
Dolazim iz katoličke, patri-
otske, ličke obitelji. Roditelji 
su mi iz Like, otac Božo je iz 
Ličkog Ribnika (pokraj Gos-
pića), a majka Anka je iz Lič-
kog Cerja (pokraj Lovinca). 
Otac je alatničar i radi za istu 
tvrtku već 40 godina, a maj-
ka je po struci krojačica koja je 
zbog teške ozljede na poslu te 
prometne nesreće morala pre-
stati raditi i sada se bavi našim 
obiteljskim poduzećem u Ka-
nadi. Ja sam najmlađa od troje 
djece. Imam stariju sestru Re-

natu koja je profesorica fran-
cuskog i engleskog jezika u 
Katoličkoj školi u Torontu, a 
brat John Robert je povratnik 
kao i ja, inače je diplomirani 
kriminalist, politolog i povje-
sničar koji živi u Gospiću. 

Kada ste došli u Hrvat-
sku i što Vas je potaknulo 
na povratak? 

Kada sam 2000. godine 
prvi put došla u Hrvatsku, 
bila sam oduševljena i otad 
sam često razmišljala o po-
vratku. Nakon završetka po-
slijediplomskog studija 2007. 
godine, odlučila sam pokušati 
živjeti ovdje i osnovati obitelj. 
I ne odustajem od svoga cilja. 

Koliko su Vam roditelji 
pričali o Hrvatskoj i koliko 
znate o njoj?

Iako sam rođena u Kana-
di i integrirana u kanadsko 

društvo, mi smo živjeli na ‘hr-
vatski’ način odnosno tradi-
cionalno. Puno smo činili za 
našu hrvatsku zajednicu i cr-
kvenu zajednicu Hrvata. Ro-
ditelji su nas patriotski od-
gojili, htjeli su da upoznamo 
hrvatsku baštinu, vjeru i kul-
turu, povijest, geografiju te 
zbog toga, a i zbog osobnog 
zanimanja, vrlo dobro pozna-
jem Hrvatsku. 

Jeste li se u Kanadi dru-
žili s vršnjacima koji su hr-
vatskog podrijetla?

Zbog toga što je Kanada 
multikulturna zemlja, imam 
poznanike iz cijeloga svijeta, 
ali  najbliži krug prijatelja bili 
su mi vršnjaci hrvatskih kori-
jena. Bila sam vrlo aktivna čla-
nica župe Naše Gospe Kra-
ljice Hrvata u Torontu, gdje 
sam pjevala u župnom zbo-

ru, plesala i pjevala u župno-
me Folklornom društvu ‘Ja-
dran’, a neko vrijeme bila sam i 
u Upravnom odboru Društva 
te članica župne grupe ‘Mla-
di’. Družili smo se vikendom 
u Hrvatskom parku te na ra-
znim hrvatskim zabavama i 
športskim događajima. 

Jeste li zadovoljni u Hr-
vatskoj? 

Jesam, inače ne bih bila ov-
dje već četiri godine. Tu je 
dobra hrana, čista voda, lije-
pa priroda i more, zanimljiva 
povijest, kultura i ljudi, pa tko 
ne bi ovdje živio? Ovdje sam 
nastavila s pjevanjem. Čla-
nica sam Katedralnog zbo-
ra u Gospiću, Gradskog zbo-
ra ‘Vila Velebita’, te HKUD-a 
‘Vrilo’ u Lovincu. Sve što sam 
radila u Kanadi, mogu i ovdje 
raditi. 

Kako ste došli na ideju 
revitalizacije i promocije 
lovinačkog kraja?

S obzirom na to da imam 
korijene iz lovinačkog kraja i 
da znam koje potencijale naš 
kraj nudi, upoznala sam ne-
koliko istomišljenika koji žele 
nešto učiniti za ovaj lički kraj. 
Htjeli smo ostvariti nešto po-
zitivno, produktivno i pleme-
nito za opstanak ljudi na  lič-
kome području. 

Ima li Lovinac i njegova 
okolica perspektivu?

Lovinac i Lika imaju puno 
mogućnosti za puno više. Po-
tencijal je velik za turizam, 
poljoprivredu i gospodarstvo. 
Manjak ljudi i nestručnost u 
poslovanju samo su neke za-
preke koje koče razvoj ovoga 
kraja. 

Budući da ste članica Lo-
vinačke udruge, predstavi-
te nam udrugu. 

Ja sam predsjednica Udru-
ge Lovinac info koja radi na 
programu za razvoj turizma, 
poljoprivrede i gospodarstva 

Tiffany K. Župan iz Kanade doselila se u Liku 
– rodni kraj svojih roditelja 

Želim ovdje ostati 
i osnovati obitelj
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vise moje „Solomonove pje-
sme“, dan danas ondašnji am-
basador Isaak Maier u Izraelu 
prevodi na hebrejski moje pje-
sme. Ali nešto drugo, shvaćam 
zašto ono prije „loše karakteri-
stike iz civilstva“. Otac mi prvi 
puta govori o nečemu što ni-
sam znao a onda shvaćam za-
što bijeg iz plodne Podravine 
na riječki kamen, zašto već u 
gimnaziji poziv za vojsku, za-
što loše karakteristike sazna-
jem. Otac je preživjeli Križ-
nog puta. To sve, čini se govori 
o nedaćama koje sam imao. 
No to mi ni tada nije bitno, jer  
2000. godine rađaju mi se bli-
zanci David i Ariel. 

Povratak u domovinu
- Odlučujemo se vratiti u 

voljenu domovinu. Kćer stu-
dira u Splitu na PMF-u. Ušte-
đevine spojene sa očevinom 
stvara mogućnost izgradnje i 

turističkog rada. Povratak  u 
Malinsku osjećam kao povra-
tak doma.  No, ipak sam uči-
nio  krivu investiciju, jer je tu-
rizam u povojima i ne donosi 
željeni kapital. Od svega mi 
ostaju dva gradilišta i kuća u 
Rijeci, gdje i danas živim s obi-
teljvi. Ipak, zadovoljan sam. 

Na pitanje našem sugovor-
niku, da li surađuje s izvando-
movinstvom, spremno odgo-
vara - Suradnja sa dijasporom 
traje još uvijek, konačno član 
sam kako Matice hrvatske 
tako i Hrvatske iseljeničke li-
rike iz New Yorka. Nažalost 
mnogi prijatelji mi odlaze za-
uvijek: Petar Šarčević, dr. Žar-
ko Dolinar, dr. Prelog,  a kr-
stitelj djece Šimun Šito Ćorić 
prestaje biti predsjednik Hr-
vatskog svjetskog kongresa. 
Sve je, čini mi se nekako bez 
plana. Odlučujem zato izaći 
sa knjigom pjesama sam, bez 

ičije pomoći, s namjerom da 
ostane pokoljenjima. Snaš-
la me u domovini opet pje-
sma, te sam počeo pisati. Od 
2002 do danas, napisao sam 
više od 10 000 pjesama, preko 
250 000 stihova, a snašla me 
i sveta drevna geometrija. Ali 
odjeka nema. Svi kao da se 
nečeg boje. Čega sad opet,  ne 
znam. Kažu tabu tema. No, 
ne odustajem. Upornost sam 
našao u Švicarskoj. Okrećem 
se novim medijima, interne-
tu. Svijet saznaje novo, a po-
drška mojim stavovima stiže 
iz čitavog svijeta. Zato idem 
dalje. Opus od novih tisuću 
pjesama je u pripremi za ti-
skanje, opus svete geometrije 
od tisuću stranica je isto spre-
man za tisak. 

Idem sam uz Božju pomoć. 
Upravo to zadnje čini se sme-
ta. Ali, ostati će budućim ge-
neracijama - zaključuje Periša 

Željka Lešić (Matica)

- Jako je teško predstaviti se,  
tko sam i što sam danas iz ove 
perspektive. Samo ću reći da 
sam rođen 7.ožujka 1951. go-
dine i da sam ime Tomo do-
bio po svecu toga dana, Tomi 
od Akvina. Rođen sam u ma-
lom podravskom mjestu Ka-
linovcu - Đurđevcu od majke 
Mire - Marije, šilice i štikeri-
ce i oca Andrije inače obrt-
nika, klobučara. Kažu zapi-
si da nije prezime autohtono, 
nego da pripada područjima 
srednje i sjeverne Dalmaci-
je što je i moguće,  ali korijeni 
po majci su uz Dravu bogatih 
obitelji Janković - objašnjava 
svoje korijene na početku in-
tervjua  Tomo Periša, pjesnik 
i slikar, povratnik iz Švicarske 
koji sada živi u Rijeci. Prigo-
dom predstavljanja u razgo-
voru napominje kako je već 
u sedmoj godini života „otr-
gnut“ sa plodnog tla i „pre-
sađen“ na kamen primorskih 
krajeva Rijeke gdje je poha-
đao osnovnu školu, a poslije 
i gimnaziju. Nakon gimnazi-
je odlazi u izvandomovinstvo 
budući nije želio služiti JNA.  

- Bijegom od vojne obaveze 
u inozemstvo, ostavio sam  sve  
svoje osnivačke djelatnosti 
(još u osnovnoj bio sam osni-
vač grupe mladih astronoma, 
ostavljajući i pjesmu (Kame-
ni cvijet) izvođenu tih bur-
nih godina u Rijeci itd. Duga 
raznolika priča. Ali ipak me 
1975. godine stiže JNA  i tada 
sam po mišljenju mnogih naj-
bolji, ali bez obzira na prijed-
log svih i starješina i vojnika 
ništa od priznanja, zbog „lo-
ših karakteristika iz civilstva“. 

Tada još nisam shvatio kojih 
to. Ni onda u Rijeci kao član 
Riječkog književnog i nauč-
nog društva, nisam shvaćao 
kako mnogi drugi dobivaju i 
medalje i nagrade, te plaćene 
putne troškove, a nama neko-
licini ništa. Potom dolazi rad 
u Brodomaterijalu, gdje sam  
planiran za broj jedan u malo-
prodaji, ali uz uvjet, šuti i radi. 
Agonija se nastavlja 1978. go-
dine kada sam  predan na pra-
ćenje službi sigurnosti zbog 
prijedloga da se višak podije-
li na jednake dijelove - urani-
lovka kažu, bunim narod. Da-
kle, šuti i radi kako ti se kaže. 
Kako ne mogu, bilo mi je u 
četiri oka rečeno da ću moli-

ti Boga da odem. I otišao sam 
uz pozdrav „tebe samo truli 
kapitalizam može spasiti“. 

Odlazak u Švicarsku
Razočaran Tomo odla-

zi u izvandomovinstvo, traže-
ći neki bolji, pravedniji svijet. 
Međutim, našao se, kako veli  i 
sam ne znajući u zemlji za koju 
nije ni mario, u Švicarskoj, ne-
posrednoj demokraciji, siste-
mu koji traži, ali i uzvraća. 

- Postajem njen dio zahva-
ćen valjda genetskoj aorti Po-
dravaca, naivom sljedeći ipak 
crtu velikana i osnivača naive 
Europe Henryja Russoa, tra-
žeći kroz švicarske običaje nit 
svoje Hrvatske. Nastanio sam 

se ponajprije u Luzernu, a po-
tom u okolici toga lijepog gra-
da. Uz rad slikam, osnivam 
malu školu naive, izlažem sa 
našim umjetnicima, Ljubicom 
Matulec, Lackovićem (konač-
no rodom smo iz iste crkve 
Kalinovac-Molvice-Đurđe-
vac-Ferdinandovac), a izlož-
be su upriličene  u Hambur-
gu, Fribourgu, surađujem sa 
kulturnom zajednicom Vlade 
Bobana i gospođe Magazin, 
sudjelujem u opremanju vele-
poslanstva u Bernu, te Zakla-
da dobrotvora hrvatskih stu-
denata, utemeljena na poticaj 
i uz potporu Fonda hrvatskih 
studenata FOHS iz Švicar-
ske, dr. Žarka Dolinara, Šimu-

na Š.Ćorića i drugih, te  osta-
jem do sada u Zakladi,  uz njih 
svim srcem i radom. Naravno 
da je poštovana suradnja i sa 
Švicarcima, osjećam poštova-
nje za svoj rad i trud jer je moje 
poštovanje prema njihovoj 
kulturi uistinu veliko. Petnaest 
godina  u Švicarskoj, od 1986. 
do 2002. bile su najljepše go-
dine moga života. Izumi, pa-
tenti, eksperimenti, slikarstvo, 
društvena angažiranost, pro-
jekti suradnja čak i sa Izrael-
skim veleposlanstvom (2001. 
bio sam jedini Hrvat pozvan u 
Basel na godišnjicu Zionistič-
kog pokreta), obilježili su moj 
rad u Švicarskoj. Dan danas u 
Izraelskoj ambasadi u Bernu 

INTERVJU: TOMO PERIŠA,  
SLIKAR I PJESNIK, POVRATNIK IZ ŠVICARSKE

Uspio u tuđini, pa 
se vratio u zavičaj

Petnaest godina u Švicarskoj, od 1986. do 2002. bile su najljepše godine moga života. 
Izumi, patenti, eksperimenti, slikarstvo, društvena angažiranost, projekti suradnja čak i sa 
Izraelskim veleposlanstvom, obilježili su moj rad - veli Tomo Periša.
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„Princ dijaspore“, no i sa tim 
se dobro nosi, kao i životnim 
teškoćama o kojima nerado 
govori u medijima.                      

Tragedija u obitelji
                      
Naime, nedavno je obitelj 

Čolinu pogodila teška trage-
dija. Njegova desetogodišnja 
kćerka Julia preživjela je teš-
ku prometnu nesreću. Pre-
lazeći cestu na nju je naletio 
automobil, zadobila je ozlje-
de opasne po život. U teškom 
stanju prevezena je u bolnicu 
gdje su liječnici Juliu stavili u 
induciranu komu iz koje se 
nije dugo budila. Za Robija, 
njegovu suprugu i obitelj bili 
su to najteži trenuci u životu, 
prolazili su pakao. Osmijeh je 
iščeznuo sa Robijeva lica. Bio 
je u grču, tuzi i iščekivanju, sa-
tima i danima pitao se hoće li 
se njegova Julia probuditi? 

Minute su bile duge kao 
dani i noći, vladala je neizvje-
snost, iščekivanje i boravak uz 
uzglavlje djeteta sa samo jed-
nom željom, nadom i vapa-
jem: Julia, probudi se! U tim 
teškim trenucima golemu pot-
poru i snagu mladom glazbe-
niku dali su prijatelji, rodbina 
i kolege glazbenici iz cijeloga 
svijeta. Vlč. Zlatko Sudac je 
obitelji Čolina u najtežim ži-
votnim trenucima poslao kru-
nicu i molio Gospodina da 
se njihova kćerka probudi iz 
kome. Svi smo molili – kaže 
Robert Čolina. I dogodilo se. 
Julia se vratila u život, danas 
reagira i osjeća. S njezinim po-
vratkom vratila se i pjesma na 
Robijeve usne, optimizam, ži-
votna sreća i glazba.

 - Shvatio sam da moram 
nastaviti pjevati, kćerkica još 
ima problema sa motorikom, 
ali liječenje se nastavlja. Svi 
smo danonoćno uz nju i ra-
dujemo se svakom njezinom 

pogledu. Zahvalan sam svim 
prijateljima koji su uz nas bili 
u najtežim trenucima i koji su 
nam uputili izraze potpore i 
molitve, posebno našoj župi 
st. Fidelius u Darmstadtu. To 
nas je ohrabrilo i održalo u ži-
votu, kao i naše obitelji. Veli-
ka hvala velečasnom Zlatku 
Sudcu koji je molio za Julijino 
ozdravljenje – kaže pjevač koji 
se svim srcem uključio u broj-
ne humanitarne akcije i priku-
pljanje pomoći za potrebite u 
iseljeništvu i domovini.

Za mladog i nadarenog pjevača Roberta Čolinu mnogi 
s pravom kažu da je novi glazbeni princ dijaspore. 
Njegovi hitovi “Sad te ostavljam“, “Te tvoje oči”, “Srce 
zauvijek ti pripada” i “Još da me voliš”, malo su koga 
ostavili ravnodušnim, a na njih se posebno „pale“ 
mladi.  Neke pjesme sa ranijih i novog albuma Čolina  
je predstavio na brojnim koncertima i festivalima u 
Hrvatskoj poput: Mostarskog festivala, Zlatne žice 
Slavonije, na Sunčanim skalama u Herceg Novom i dr.

Zoran Paškov

Za mladog i nadarenog pje-
vača Roberta Čolinu mnogi s 
pravom kažu da je novi glaz-
beni princ dijaspore. Njego-
vi hitovi “Sad te ostavljam“, 
“Te tvoje oči”, “Srce zauvijek 
ti pripada” i “Još da me voliš”, 
malo su koga ostavili ravno-
dušnim, a na njih se posebno 
„pale“ mladi.  Tekstovi pjesa-
ma govore o ljubavi, vjeri i pri-
jateljstvu. Neke pjesme sa ra-
nijih i novog albuma Čolina  
je predstavio na brojnim kon-
certima i festivalima u Hrvat-
skoj poput: Mostarskog festi-
vala, Zlatne žice Slavonije, na 
Sunčanim skalama u Herceg 
Novom i dr.

Robert Čolina je gastar-
bajtersko dijete, rođen je u 
Njemačkoj, u Paderbornu, 
njegovi roditelji dolaze iz 
Hercegovine, iz Tomislavgra-

da. Svoje prve javne nastupe 
ostvaruje u šesnaestoj godini, 
kao maneken i plesač u ple-
snoj skupini “Tribute”. 1990. 
godine nastupio je u poznatoj 
RTL emisiji “Dance Show”, 
na sebe je skrenuo pozornost 
skladbomThriller, Michaela 
Jacksona. 1993. godine do-
lazi u Frankfurt gdje je krat-
ko član grupe “Status Cro” 
koja prati poznatog hrvat-
skog glazbenika u iseljeništvu, 
Matu Bulića, osniva svoj prvi 
band “Boemi“, svira u misija-
ma, klubovima i diskotekama 
u frankfurtskoj regiji i diljem 
iseljeništva. Nakon dvogodiš-
nje pauze postaje frontmen 
poznate skupine “Cibalia 
Band” iz Offenbacha. Sa glaz-
benicima Franjom Valentić i 
Emirom Mehić, prvim pro-
ducentima i suradnicima u 
Hrvatskoj snima nosač zvu-
ka “Sad te ostavljam”. Supervi-

zori projekta su Miroslav Rus 
i Hari Varešanović.

Danas je Robert Čolina 
„nova“ mlada zvijezda dis-
kografske kuće Hit Rekord-
sa. Na Hrvatskoj noć u Fran-

kfurtu, na koncertu glazbenih 
zvijezda u prekrasnoj fran-
kfurtskoj Ballsporthalle Ro-
bert Čolina je nastupio rame 
u rame sa zvijezdama hrvat-
ske estrade Oliverom Dra-

gojevićem, Miroslavom 
Škorom,Tonijem Cetinskim, 
Gibonnijem  i drugima ispred 
10.000 posjetitelja. Po priro-
di je skroman, i nije odušev-
ljen svojim novim imageom 

Robert Čolina
Mladog pjevača u dijaspori 
prozvali glazbenim princom
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U školi si odličan učenik, 
je li to bilo dovoljno za po-
bjedu?

Nisam se nadao pobjedi, 
u fi nale sam upao naknadno, 
nakon što je jedan dečko odu-
stao. Za natjecanje me prijavi-
la sestra, i tek naknadno oba-
vijestila. Vjerojatno me htjela 
razveseliti.

Koju nagradu si dobio 
na tom prestižnom natje-
canju?

Dobio sam više nagrada: 
mobitel, iPod, Acer-prijeno-
sno računalo, poklon-bon 
za tečaj stranog jezika u Pre-
sto centru, paket knjiga, fo-
toaparat, sat, poklon-bon za 
plesni tečaj, bon za kupovi-
nu odjeće te bon za Conver-
se. Najvažnije je, dobio sam 
veliki poticaj za dalje i po-
tvrdu da moj rad ima smisla.

Uspijevaš li uskladiti 

brojne obveze?
To me mnogi ljudi pitaju. 

Najvažnije su dvije stvari: or-
ganizacija i upornost, odno-
sno želja.To je ključno u sve-
mu što radim, i u sportu i u 
školi.

Koliko si uspješan u 
sportu?

Višestruki sam državni pr-
vak u višeboju te prvak na 
ručama i preci. Osvojio sam 
brojna odličja na međuna-

rodnim turnirima u Innsbru-
cku, Linzu, Mariboru... Član 
sam juniorske reprezentacije 
Hrvatske, nastupio sam i na 
Europskom prvenstvu u Bir-
minghamu prošle godine.

Čestitamo, sa 16 godi-
na si na vratima seniorske 
reprezentacije Hrvatske. 
Gdje se vidiš za par godina? 

Za par godina se vidim na 
nekom dobrom fakultetu i u 
samom vrhu svjetske gimna-

stike. Namjeravam završi-
ti fakultet građevine (tko zna 
možda se još predomislim) i 
postići još bolje rezultate u gi-
mnastici. Želio bi ući među 
prvih deset višebojaca na svi-
jetu i u fi nale prestižnih gi-
mnastičkih svjetskih kupova.

U ime naših čitatelja, želim 
ti mnogo uspjeha u sportu i 
učenju kako bi svoje životne 
ciljeve u budućnosti mogao i 
ostvariti.
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stjepan starčević

U Zagrebu je održano 2. 
natjecanje Vip Najuspješni-
ji tinejdžer Hrvatske 2011. 
Gordan Kožulj, Daniela Tr-
bović, Mario Ančić, Ivana 
Brkljačić, Amar Bukvić, Sa-
nja Pilić, Ana Jelušić, Zlatko 
Horvat i Maja Jeić nisu ima-
li lak zadatak budući da su 
morali odabrati najuspješni-
je tinejdžere među najboljim 
srednjoškolcima. Natjecalo se 
u znanju i sportu na svim ra-
zinama. 

Projekt Vip Najuspješniji 
tinejdžer Hrvatske potiče ob-
razovanje, bavljenje sportom, 
sudjelovanje u natjecanjima, 
kontinuirano učenje, organi-
zirano i kvalitetno provođe-
nje slobodnog vremena te vo-
lontiranje.

Pobjednici 2. natjecanja 
Vip Najuspješniji tinejdžer 
Hrvatske 2011. su Anton 
Kovačević iz Zagreba, Dari-
ja Damjanović iz Rijeke i Iva-
na Čolak iz Vukovara. Darija 
Damjanović iz Rijeke uspješ-
na je sportašica i već dugi niz 
godina trenira kickboxing i 
taekwon-do. Ima 2 svjetske 
medalje iz kickboxinga. Čla-
nica je obje reprezentacije. 

Zbog odličnog prosjeka ocje-
na i sportskih uspjeha škola ju 
je proglasila ‚‘Ponosom ško-
le‘‘. Ima i potvrdu Hrvatskog 
olimpijskog odbora za daro-
vitog sportaša, a u slobodno 
vrijeme volontira u Udruzi za 
cerebralnu i dječju paralizu i 
bavi se dresurom pasa. Ivana 
Čolak iz Vukovara pobijedi-
la je u kategoriji internet gla-
sovanje.

Neposredno poslije pro-
glašenja, Anton Kovačević 
je podijelio s novinarom 
CroExpress-a svoje odušev-
ljenje titulom „Najuspješ-
niji tinejdžer godine“. 

Anton je odličan učenik 
prvog razreda XV. gimnazije 
u Zagrebu i profesionalno se 
bavi gimnastikom. Na broj-
nim svjetskim turnirima i na-
tjecanjima je osvojio mnoge 
medalje. Položio je ispit za gi-
mnastičkog suca, demonstra-
tor je na gimnastičkoj katedri 
u Višoj trenerskoj školi. Član 
je hrvatske juniorske repre-
zentacije i ima priznanje Hr-
vatskog olimpijskog odbora.  

Proglašen si najuspješnijim 
tinejdžerom godine u Hr-
vatskoj. Koji je bio uvjet za 
sudjelovanje na natjecanju?

„Vip Najuspješniji tinej-
džer Hrvatske“ edukativan 
je projekt osmišljen isključi-
vo za uspješne srednjoškol-
ce. Želi se afi rmirati mlade 
da se što intenzivnije usmje-
re na učenje, te da se uklju-
če u aktivnosti koje su za njih 
korisne. Projekt potiče obra-
zovanje, bavljenje sportom, 
natjecanja u znanju i spor-
tu, kontinuirano učenje, or-
ganizirano i kvalitetno pro-
vođenje slobodnog vremena 
te volontiranje.  Ove godine 
je bilo puno prijava iz cijele 
Hrvatske.  Na natjecanje se 
moglo prijaviti putem  web 
stranice, sve je bilo podije-
ljeno na dva dijela, na polu-
fi nalno i fi nalno natjecanje. 
U polufi nalnom natjecanju 
se od nas tražilo da priloži-
mo diplome, svjedodžbe i sl. 
, i ispunimo test općeg zna-
nja i kulture. Sve se bodovalo 
zajedno, a žiri je birao deset 
najboljih za fi nalno natje-
canje. Finalno natjecanje se 
odvijalo pred publikom i ži-
rijem, po drugi put smo po-
lagali test općeg znanja i kul-
ture, pred publikom smo 
pokazali talente i na kraju 
odgovarali na pitanja člano-
va žirija. 

Kako sam postao najuspješniji 
tinejdžer Hrvatske

ANTON 
KOVAČEVIĆ
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Jesenska inventura uspjeha hrvatskih klubova
tog vratila na peto mjesto s 
ukupno 24. osvojena boda i 
gol-razlikom 35:35. Sigurno 
je da je ovo bio loš dan naših 
mladića i da će do kraja jese-
ni biti bolje. Treće mjesto što 
je realnost našima nebi smje-
lo pobjeći.

Croatia iz Grossmehringa 
(A razred) u ovoj sezoni ne 
ide baš najbolje, naprotiv, da-
leko je od željenog. Ovog puta 
na svom terenu protiv  TV 
Münchenmünster odigrala je 
neodlučeno 1:1, te je time i 
nadalje ostala na predposljed-
njem 13. mjestu sa svega deset 
osvojenih bodova uz negativ-
nu gol-razliku 20:46.

Croatia iz Nürnberga (B 
razred) na svom terenu ugo-
stila je veoma DJK Eintracht 
süd i pobjedila 4:2, te se time 
popela na visoko četvrto mje-
sto s 18. bodova i gol-razliku 
32:25.

Dinko rogošić

U 13. kolu hrvatski no-
gometni klubovi s područ-
ja Bavarske, koji se natječu u 
različitim stupnjevima natje-
canja amaterskog prvenstva 
Münchena, Nürnberga, Ro-
senheima, Regensburga, Au-
gsburga i Grossmehringa 
ostvarili su prilično dobre re-
zultate. Ovog puta pobjedu su 
slavili Hajduk iz Münchena 
koji je postao veliki hit Bavar-
ske među našim ljudima, Trenk 
iz Augsburga, NK Hrvatska iz 
Regensburga i Croatia iz Nür-
nberga, dok su tri naša kluba 
odigrali neodlučeno i to: Haj-
duk (N), prva i druga momčad 
te Croatia Crossmehring. Na-
žalost ponovo su poraze doži-
vjeli Croatia München i Croa-
tia Rosenheim. NK Dinamo iz 
Münchena u ovom kolu bio je 
slobodan. 

Hajduk iz Münchena A ra-
zred i ovog puta odigrao je više 
nego dobro, na svom terenu 
kako se to i očekivalo pobjedio 
FC Munzur 5:1. S ovom po-
bjedom münchenski majstor 

s mora učvrstio se na prvom 
mjestu s ukupno 25. bodova i 
gol-razlikom 34:8, što još nije 
uspjelo nijti jednom drugom 
stranom klubu u amaterskim 
natjecanjima Bavarske. U de-
set odigranih utakmica Haj-
duk je zabilježio osam pobjeda, 
jednom je odigrao neodlučeno 
a samo jednom doživio poraz i 
to na samom početku sezone 
kad momčad zbog godišnjih 
odmora nije nastupla u kom-
pletnom izdanju.

Hajduk iz Nürnberga (A ra-
zred) na gostovanju kod SpVgg 
Mögeldorf odigrao je neodlu-
čeno 2:2 te se na taj način učvr-
stio u sredini ljestvice, što se 
smatra uspjehom s obzirom na 
mladost i neiskustvo. Doma-
ćin je došao u vodstvo već u 10. 
minuti nakon pogreške naše 
obrane. Zasluženo izjednače-
nje usljedilo je u 27. minuti 
kad je Božinović na svoj osebu-
jan način pogodio donji desni 
ugao. U 34. minuti sudac je do-
sudio jedanajsterac za domaći-
na kojeg je na veliko zadoljstvo 
naših navijača vratar Đureš bra-
urozno obranio. U 42. minu-

ti domaćin je nakon jedne su-
mljive akcije koja je imala sve 
obrise zaleđa ponovo došao 
u vodstvo. Sucu je prigovorio 
Božinović a on mu je dodjelio 
drugi žuti, odnosno crveni kar-
ton tako da su bjeli nastavili s 
deset igrača.

Iako brojčano slabiji Haj-
duk je u 50. minuti preko Rač-
kog poravnao omjer na 2:2. Do 
kraja utakmice vidjeli smo još 
po nekoliko prigoda na obje 
strane, ali se rezultat nije mje-
njao.

Boje Hajduka branili su: 
Đureš, Ilić, Bär, Rogić, Lušić 

(Berić) Naft olin, Kraus, Petrov, 
Rački, Schuler (Rovan) Boži-
nović. Trener: Mustafa Yakan.

Druga momčad Hajduka 
koja se od ove sezone natječe 
u B razredu, gostovala je kod 
momčadi turskih radnika Türk 
Genz i odigrala neodlučeno 
4:4. S tim vrijednim bodom 
druga momčad bjelih ostala je 
u zlatnoj sredini ljestvice, gdje 
će po svemu sudeći i prezimiti.

NK Hrvatska iz Regensbur-
ga (A razred) u velikom derbiju 
kola 3:2 pobjedila je SV Bosnu 
i time se s 16. bodova popela 
na deveto mjesto i sad u miru 
može odigrati preostale jesen-
ske utakmice, bez bojazni da bi 
se mogla naći pri samom zače-
lju ljestvice, čeg su se mnogi bo-
jali.

Trenk iz Augsburga (A ra-
zred) i ovog puta na veliko je 
obradovao svoje navijače. Na 
svom terenu protiv SV Schwa-
begg slavio je uvjerljivu pobje-
du od 5:0, ti se time vratio na 
peto mjesto s ukupno 20. bo-
dova, pet manje od vodećeg 
SpVgg Langerringena uz po-
voljnu gol razliku 26:14.

 Dinamo iz Münchena (B 
razred), bivši NK Zagreb, koji 
je od početka ove sezone igra 
pod tim imenom natječe se u 
C razredu i to dosta uspješ-
no. U ovom kolu bio je slo-
bodan a trenutno se nalazi na 
drugom mjestu s 27. osvoje-
nih bodova, koliko ima i vo-
deći SC Bogenhausen uz veo-
ma bogatu gol-razliku 35:17. 
Kako je krenulo tom našem 
klubu pod novim imenom, 
nema sumlje da će nastavi-
ti započeto i izboriti ulazak 
u viši razred u što je uvjeren i 
sam predsjednik Franjo Ereiz.

 Croatia iz Münchena koja 
se od svih naših klubova na-
tječe u najvišem razredu Kre-
isklasa niti u ovom kolu nije 
se proslavila. Na svom terenu 
ugostila je TSV Milbertsho-
fen i doživjela novi poraz 2:3 
s kojim je i nadalje ostala na 
predzadnjem mjestu sa svega 
osam osvojenih bodova i ne-
gativnom gol-razlikom 21:27.

Croatia iz Rosenheima (A 
razred) u ovom kolu gostova-
la je kod SV Bruckmühl i iz-
gubila 2:1, te se time s četvr-

nÜRnBERg 
13. koLo 
HrVatskiH 
nogomEtniH 
kLUBoVa U 
amatErskim 
PrVEnstVima 
BaVarskE
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NK CROATIA KOBLENZ USPJEŠNO NASTUPA

Jakov Vranković

I ovdje, u našoj drugoj do-
movini Njemačkoj, u kojoj 
već više od 40 godina žive 
Hrvati postoje nogometni 
klubovi koji u velikom broju 
ponosno nose naziv Croatia. 
Među njima su najpopular-

niji oni nogometni. Svaka-
ko, mladima su uzor pozna-
ti hrvatski igrači koji igraju u 
klubovima popularne Bun-
deslige, poput Petrića, Luki-
ća, Jajala, Iličevića, Perišića i 
drugih. Mnogo je njih koji 
su prve korake napravili u ne-
kom od Croatijinih klubo-

va. U Koblenzu NK Croatia 
djeluje od sedamdesetih go-
dina. Već nekoliko godina je 
NK Croatia Koblenz aktivan 
u Kreisligi D Staffel II Ko-
blenz, i postiže dobre rezul-
tate. Upravu kluba čine: Ro-
bert Soldo, predsjednik, Toni 
Vranješ, tajnik, Dragan Bla-

žević, dopredsjednik, Josip 
Marijanović i dr. Nogomet-
nu momčad današnje Croa-
tie čine mladići koji su rođeni 
u Koblenzu i okolici: Nikola 
Svetič, Daniel Galić, Andrija 
Dolić, Kristijan  Kovač, Kri-
stijan Glazer i drugi. Tu su i 
trojica osamnaestogodišnja-

ka: Marko Topić, Daniel Ko-
vač i Jakov Serdarušić. Trener, 
Frank Jansen od mladića traži 
rad, disciplinu i rezultate. Ina-
če, mnoge hrvatske udruge i 
zajednice diljem iseljeništva 
nose naziv Croatia, po njoj 
smo cijenjeni i prepoznatljivi 
izvan granica naše domovine.

Klub čije ime vole svi Hrvati

Sonja Breljak

U švedskom gradu Hel-
singborgu je, u organizaciji 
tamošnjeg Hrvatskog kultur-
no - sportskog društva Cro-
atia iz Helsingborga, održan 
međunarodni turnir u kar-
taškoj igri bela. Sudjelova-
li su natjecatelji iz Njemač-
ke, Danske i Švedske. Glavni 
sponzori koji su pomogli 

u ostvarenju natjecanja su: 
Osječka pivovara Globtour  i 
Vegeta. Neposredni organi-
zator i koordinator ovog iz-
vrsnog turnira bio je Marijan
 Nakić, član HKSD  iz Hel-
singborga. Prvo mjesto na 
turniru osvojili su: Petar Plašć 
i Vinko Stanišić  iz Malmöa. 
Drugo mjesto je pripalo do-
maćinima,  Vladi Šitumu  i 
Juri Rašiću  iz Helsingborga, 

a treće mjesto  je osvojila eki-
pa Onorato Aničić iz Halm-
stada i  Marijan Matanović iz 
Landskrona.

Iz Berlina su na turnir 
bele, u posjet  švedskom Hel-
singborgu i tamošnjim Hrva-
tima, krenuli: Ivan Bitunjac, 
Elizabeta Kopić, Barica Bitu-
njac, Marina Bandov i Ivan 
Laković iz Zavičajnog kluba 
Brođani, zatim Ivan Salopek 

i Manda Schuhard iz Hrvat-
ske kulturno - umjetničke i 
sportske zajednice, i novinar-
ka i urednica portala Hrvatski 
Glas Berlin. Istina, ovom pri-
godom Berlinčani nisu osvo-
jili vrijedne natjecateljske na-
grade kao što se to primjerice, 
posrećilo prošle godine. No, 
iskazano gostoprimstvo Hr-
vata iz Helsingburga i sveu-
kupni doživljaj zajedničkog 

druženja, svima je ostao u lije-
pom sjećanju i najtoplijim us-
pomenama koje su ponijeli za 
Berlin. 

Tijekom boravka u Šved-
skoj, Zavičajni klub Brođa-
ni je u prostorijama njihovog 
doma, priredio i promociju 
knjige „Brođani u Berlinu“, a 
čitatelji će svekoliko uživati u 
bogatoj kronici jedne hrvat-
ske, humanitarne udruge.

U ŠVEDSKOM HELSINGBORGU ODRŽAN MEĐUNARODNI TURNIR U BELOTU

Dalmatinski pršuti pobjedniku


